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PREFACE

As the first recipient of the Travelling Fellowship in American
Archaeology of the Archaeological Institute of America, I spent
the winters of the years 1901-1902 to 1904-1905 in Yucatan, Chia-
pas, and Tabasco, Mexico, and northern Guatemala.!

A report on the ethnological work of this Fellowship was pub-
lished as a special paper of the Archaeological Institute of Amer-
ica, “A Comparative Study of the Mayas and Lacandones,”
(New York, 1907, xx, 195 p., xxix plates). In that report (p. v) a
promise was made that the linguistic part of the work undertaken
under the Fellowship would be published later. The long-delayed
fulfillment of this promise is the present study of the Maya lan-
guage. The permission of the Archaeological Institute, through its
President, has kindly been given to have this work published by
the Peabody Museum.

I can do no better than repeat what I said in 1907 regarding my
obligations. “I desire at this time to express my appreciation and
thanks to the three original members of the Committee on Ameri-
can Archaeology, Mr. Charles P. Bowditch, Chairman, Professor
F. W. Putnam, and Professor Franz Boas. To Mr. Bowditch,
through whose initiative and aid the Travelling Fellowship in
American Archaeology was founded, and to Professor Putnam,?
both of whom have given unsparingly of their time in advice and
counsel both before and during the four years of the Fellowship,
and to Dr. Boas, who has been of great aid in his advice on the
linguistic side of the work, I am deeply grateful.”

These obligations are quite as heavy today as they were in 1907.
Dr. Boas has continued to give me valuable aid and it is owing to
the never-ending interest and generosity of Mr. Charles P. Bow-

1 For brief reports of the work of the Fellowship, see American Journal of
Archaeology, 2d series, supplement, v. 6 (1902), p. 2-4; v.7 (1903), p. 45-49; v.
8 (1904), p. 54-56; v. 9 (1905), p. 45-47.

2 Professor Putnam has died since this paragraph was first written. His
death took place on August 14, 1915.
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ditch that the Peabody Museum has been able to bring this study
out as a Paper of the Museum .

I also wish at this time to thank some of my many friends in
Yucatan who aided me throughout the time I was there. Mr. and
Mrs. Edward H. Thompson and Mr. and Mrs. William James of
Merida gave me abundantly of their generous hospitality. I have
spoken in another place of my obligations to the late Sefior Don
Audomaro Molina and to Sefior Don Juan Martinez Herndndez.
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PART I
GRAMMAR

INTRODUCTION

Mava Stock. Location. The Maya linguistic stock stands with
Nahuatl as the two most important languages of Middle America.
With the exception of the Huastecan region, north of Vera Cruz on
the Panuco River, the territory occupied by the Maya speaking
peoples is practically continuous, including the greater part of the
two southernmost states of Mexico, Chiapas and Tabasco, the
peninsula of Yucatan which is composed of the Mexican states of
Yucatan and Campeche, the Mexican territory of Quintana Roo,
and British Honduras, Guatemala, and the northern part of Hon-
duras. The Maya territory in Guatemala is broken up by islands
of Nahuatl speaking people and by a few independent stocks such
as Xinea. '

The geographical unity of the Maya speaking peoples is remark-
able when one takes into consideration the colonies of Nahuatl
speaking peoples scattered along the Pacific coast of Central Amer-
ica even as far south as the Isthmus of Panama. The Mayas seem
to have been content to remain very much in one place and it is
evident that it was not their general custom to send out colonies
to distant parts of the country. Moreover the wandering of the
Mayas among themselves in the comparatively small territory oc-
cupied by them is not shown by investigation to have been great.

Most of the dialects of the Maya seem to have been identified
with certain localities from the time of the earliest Spanish records
down to the present. There does not seem to have been that
shifting of population which one might naturally expect. The
geographical conditions may have had something to do with this
seeming lack of mingling of the people of one dialect with those of
another. The peninsula of Yucatan is comparatively isolated from
the rest of the Maya territory and the dialect spoken there is very

3
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little changed as far as can be made out from the earliest times of
which we have records. The various mountain ranges in the south
often render communication difficult and a mountain system often
separates distinet linguistic differences as regards dialects of the
Maya. Geography cannot, however, in all cases explain the free-
dom of mixture of two dialects occupying neighboring territory.

Spanish speaking people are found in almost all parts of the
country occupied by the Mayas and their influence has, of course,
been very great in changing the native dialects. The Indians in
most cases have picked up enough Spanish to make themselves in-
telligible in all parts of the country. When intercourse is to be
carried on between the people speaking two different dialects of
Maya, Spanish is usually the medium. This may explain in part
the distinct dialectic areas still to be made out.

The Maya stock has no affiliation as far as can be made out with
any other language of Mexico or Central America. Some authori-
ties claim that the Zapotec is nearer akin to Maya than it is to
Nahuatl. Maya is morphologically distinct from the latter.

Dialects. The Maya stock has a large number of dialects which
may be divided according to their structure into a certain number
of groups. Stoll’s classification (1884) is the most satisfactory one
and it has been followed in the main here.! The different divisions
are as follows:

1. Maya group proper including the Maya of Yucatan, the Itza
or Peten, the Lacandone and possibly the Mopan dialects.

2. Tzental or Tzeltal group including the Tzental, Chontal of
Tabasco, Tzotzil, Chafiabal, and Chol (Cholti and Chorti) dialects.?

3. Mam group including the Mam, Ixil, and Aguacateca dia-
lects.?

4. Quiche group including the Quiche, Cakchiquel, Tzutuhil,
and Uspanteca dialects.

5. Pokom or Pokonchi group including the Kekchi, Pokoman
and Pokonchi dialects.

1 For other classifications, see p. 158-160.

2 Sapper (1897, p. 393) makes a Chol group including Chontal, Chorti, and
Chol. Gates (1920, p. 606) also makes a separate group of Cholti and
Chorti.

3 Gates (1920, p. 606) also includes in this group Solomeca, Jacalteca,
Chuje, Chicomucelteca, and Motozintleca.
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6. Huasteca.!

A further classification can be made based on the use of the pro-
noun. In the Maya, Tzeltal and Mam groups the verbal pronoun
is a suffix: in the Quiche and Pokom groups this pronoun is a
prefix.?

The relative antiquity of the various dialects is a subject which
has not received much study. The great length of time necessary
for the development of these dialects from a mother-tongue must
be taken into consideration not only from a linguistic but also
from an archaeological point of view.?

Maya Diarecr. Location. The language treated in this paper is
the Maya dialect of the Maya linguistic stock.? This dialect is
spoken by the natives of the entire peninsula of Yucatan, a larger
territory than that occupied by any of the other dialects. This
idiom is commonly regarded as the purest of all the Maya dialects
owing to the isolation of Yucatan.® The language may show a cer-
tain pureness and stability lacking in other places where the Maya
stock is spoken but there is little reason to suppose that the Maya
dialect is the most primitive and that it was from a language such
as is spoken in Yucatan that all the other Maya dialects have
sprung. Investigations have not gone far enough into the com-
parative morphology of the Maya for us to ascribe with certainty
a primordial character to any of the various dialects. It is com-

1 Sapper (1905, p. 9) has the Chicomucelteca of southeastern Chiapas as a
dialect of the Huasteca. He also gives here the approximate number speak-
ing the various dizlects.

2 Compare Seler, 1887. The page references throughout this paper to this
work of Seler apply to the 2d edition, published in v. 1 of his collected works.

5 Stoll (1884, p. 157) estimates the period of 2000 years as the shortest
time required to explain the difference between Maya and Cakehiquel.

¢ Henceforth when speaking of the Maya, the dialect alone will be under-
stood unless the term Maya stock is employed.

> Berendt (1878, p.7) writes in this connection, ““ The Maya language
proper (Mayathan) is spoken through the whole peninsula of Yucatan, the
ancient name of which was Maya. 1t is the purest and, at present, the most
highly developed of all the languages of the family, and is used not only by
the Indians, but also by the greater part of the white and mestizo population;
in the interior of Yucatan 1 have met with white families who do not under-
stand one word of Spanish. The Maya language is likewise generally used in
writing and in printing books of instruction and devotion.”
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monly supposed, however, that Huasteca shows evidences of
greatest age with Mam second in point of time.

No attempt will be made in this study to treat the comparative
aspects of the Maya dialect with other dialects of this stock.!

Hieroglyphic Writing. In the treatment of the Maya language I
shall omit completely any discussion of the phonetic character of
the Maya hieroglyphics. There is reason to suppose that there is a
number of distinct symbols in the hieroglyphic writing of Central
America which denote certain phonetic characters of the Maya
speech.2 For the purpose of this paper, however, the Maya will be
regarded as a language unrecorded up to the time of the Conquest.

A complete elucidation of the hieroglyphic inseriptions will prob-
ably be impossible until an advance has been made in our ac-
quaintance with the phonetic elements in the composition of the
glyphs. Within recent years our knowledge in this respect has not
advanced at all in comparison with the gains made in deciphering
the numerical parts of the hieroglyphic writing. A successful cor-
relation of the Maya language and the Maya hieroglyphs holds
out a prospect of the greatest interest and importance from the
point of view of Maya research.?

Written Maya. The Spaniards found the natives speaking the
Maya language. Their missionaries throughout New Spain easily
recognized the impossibility of accomplishing any work in christian-
izing the people without first learning the native languages. This
they set about doing in every case and many of the Spanish Padres
became proficient in the languages of the conquered peoples.*

1 Seler (1887) has successfully attempted this. Sece also the works of
Charencey.

2 See Bowditch, 1910, p. 254-258 for a discussion of this point.

3 It is needless to comment here on the “ Landa Alphabet” and its failure
to produce the results hoped for.

4 Zavala (1896, p. iv, v) gives the following quotations from the records
of the Third Mexican Council which considered affairs relating to Yucatan.
I give these verbatim as quoted by Zavala although the Latin is incorrect in
several places. ‘ Clericos tn regionibus Indorum beneficia cum onere obtinentes
in materna erumden regionum lingua examinent, Episcopti, et quos repererint
lingue hujusmodi ignaros, sex menstum spatio prefinito, ad discendam linguam
compellant, admonentes eos, quatemus elapso termino, st linguan hujusmodi non
didiscerint, benefictum quod obtinent, ipso facto, vacabit, et alteri de eo fiet pro-
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One of the first acts was to record the native languages phoneti-
cally as nearly as they could with the Spanish characters at their
command. It was impossible to write down many of the sounds
occurring in the different native dialects with the Spanish letters
and, in some cases, arbitrary signs or marks were adopted to desig-
nate these sounds as, in the Maya, the inverted ¢ (o) was early
used as the sign for a ts sound frequent in the language.

The natives soon learned to write their own languages, which
hitherto had been unrecorded, by using the same Spanish char-
acters and the signs adopted by the Spaniards. To their ability in
this line we owe many valuable documents connected with the
native culture of the country, manusecripts written in the native
language but with Spanish characters.!

Early grammars on Latin model. The Spanish priests did not
stop with translations of documents into the native languages but
they wrote grammars and collected vocabularies as well. These
grammars and dictionaries exist in great numbers. There is hardly
a dialect spoken in Mexico or Central America that has not some
sort of a grammar dealing with the structure of the language. The
difficulty met with in using these grammars written by the Spanish
is the same as that found wherever a primitive language has been
studied and recorded along the lines and with the corresponding
forms found in Spanish, Latin, or some other Indo-European gram-
mar. The Spanish priest thought he had successfully written a
grammar of a native language if he had found forms in that lan-

visto. . . . In quo, et in Regula decima octava Cancellarie Apostélice contientice
Episcoporum onerantur.” (Lib, III, Tit. 1 De doctr. cura, V.)

“La Regla decimaoctava, dice Arrillaga, es la vigesima que estampa Murillo
en el tit. de Institutionibus, num. 82; y en ella se prescribe que la provision de
algun beneficio parroquial, hecha en alguna persona que no sepa el idioma de sus
feligreses, ni pueda explicarse en él, aun cuando proceda del mismo Papa, sea
nula y de ningun valor” (Notas al Cons. 111 mez.).

“20. Item voluit, quéd st contingat, ipsum (Urbano VIII) alicui persone de
parochiali Ecclesia, vel quovis alio beneficio exercitium cure animarum parochi-
anorum quomodolibet habente, prouideret, nist ipsa persona intelligat, & intelli-
gibiliter loqui sciat tdioma loci, ubi Ecclesia, vel beneficium huiusmodi consistit,
prouisio, sew mandatum, & gratia desuper, quoad parochialem Eccleisam, vel
benefictum huiusmodi, nullius sint roboris vel momenti.”

! The Books of Chilam Balam (p. 182) are examples of Maya texts written
by the natives phonetically.
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guage to correspond to every term in his Spanish grammar. The
desire to find words which fitted the different categories of thought
expressed in his own grammar often outweighed his keenness in
realizing that many grammatical forms used in Spanish could not
be properly expressed in the native language. Parallels were sought
for every form in the Spanish or Latin. The investigators usually
found some native term which seemed to them to conform to the
same expression in their own language. If a native did not seem
able at first to give words for the pluperfect tense in his language,
the more one insisted that there must be such forms the sooner
the native would give something which superficially seemed to be
a pluperfect.

The whole difficulty lies in the fact that it is impossible to build
up a grammar of a primitive language by following a Iatin or
Spanish model.! This rigid adherence to such a model leads to two
defects. Forms are given the investigator, often after repeated
questioning, which only vaguely express corresponding forms in
Spanish or Latin. These are often unnatural and are compounded
S0 as to express in a most artificial way the idea desired. The second
defect is the greater as scores of native expressions are entirely
overlooked and are never recorded in the early grammars as there
are no forms corresponding to them in Latin.

The Spanish missionary did not realize that the different cate-
gories of a grammar of a primitive language are entirely different

1 Palma y Palima (1901, p. 159) in criticizing Beltran’s grammar expresses
the same idea. “Fray Pedro de Beltran, el mejor autor de gramdtica maya, hay
que admitir que la carencia de un signo propio en el idioma para la expresion de
los verbos sustantivos es efectiva. Tan hdbil en la lengua como diestro en el latin,
se esforzé en calcar su Arte del idioma maya d la gramdtica de la de Virgilio, sin
tener en cuenta el genio y diversidad de indole de cada una. De aqui sus errores en
esto y en otras cosas de que no me es posible hablar, lo que no desdice en nada su
talento que me es tanto mds grato reconocer, cuanto que el P. Beltrdn fué yucateco
nato y todo el vigor de su entendimiento claro se desarrollé en las aulas de su suelo
nativo al cual presté un gran servicio con su obra que da d conocer mejor que
ninguna otra, una de las mds ricas lenguas americanas que se acaba y desapare-
cerd quizd pronto.”

Berendt (1878, p. 5) writes in this connection, “ A striking instance of this
method is presented by the Spanish grammarians, who, in treating the aborigi-
nal languages, are particularly bent upon finding similarities or concordances
with the Spanish or Latin grammar, and, if they do not find them, frequently
invent them.
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from those of an Indo-European language. The only possible
method of approach to the study of a primitive language is an
analytical one, working out the different thought units and the
methods of expressing these entirely divorced from any model
based on Latin or Spanish lines.!

This difference in categories will be seen at many places in the
following pages. Here it is only necessary to point out a few of
these differences. The distinction between the noun and the verb
is vague in many of the Maya stems — many verbs are really
nouns and used with the possessive pronoun as the subject. Time
particles attached to the nominal pronoun are entirely overlooked
in the early grammars. There is no true case in Maya except in
the pronoun where we find only the nominal pronoun used as the
subject and as a possessive and the verbal pronoun used as an ob-
ject. No gender is expressed except that particles are found denot-
ing the sex of the actor in the “nomen actoris.” The inclusive and
exclusive forms for the plural are found in the pronoun.

Maya is a polysynthetic or incorporating language where a pro-
nominal subject of the verb is always expressed. Maya follows, in
general, the same methods of expression as those found in the
greater number of American languages. From the point of view
of lexicography it is distinet from any of the other languages spoken
in Mexico or Central America. It is therefore in its structure alone
that it corresponds to other American languages.

In the analytical treatment of the grammar T desire, as Boas ?
expresses it, to present the data ““as though an intelligent Indian
was going to develop the forms of his own thought by an analysis
of his own form of speech.”

Grammars of Coronel, San Buenaventura, and Beltran. In spite
of many omissions and forms which are more or less artificial, the
old Spanish grammars are of distinct service in understanding the
language. I have made frequent reference to these grammars in
the footnotes when my forms differ from those given by them.

There are three early grammars of the language which are worthy
of special mention, that of Coronel, published in 1620, that of San

! For a masterly treatment of this point of view, see Boas, Handbook of
American Indian Languages, Bulletin 40, Bureau of Ethnology, Washington,
1911. Introduction, p. 5-83.

2 Op. cit., p. 81.
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Buenaventura in 1684, and that of Beltran de Santa Rosa in
1746.1

The first grammar to be written on the Maya language was by
Villalpando, one of the first Catholic priests to arrive in Yucatan.
He died in 1551 or 1552. His work was never published and the
manuscript has disappeared.? This grammar, with additions by
Landa, was probably the basis of Coroncl’s work.®? The latter
starts with the pronouns giving nothing on the phonetics which are
treated by both San Buenaventura and Beltran.

It is quite evident that San Buenaventura based his work almost
entirely on that of Coronel. The examples in Maya given to illus-
trate the different parts of the grammar are often identical with
those given by Coronel. There are, in fact, only a very few cases
where San Buenaventura has material not to be found in Coronel.
The list of particles (fols. 20-37) given by San Buenaventura con-
tain many not listed by Coronel. Coronel, on the other hand, has
many not given by San Buenaventura. Coronel also discusses the
optative which is not mentioned by San Buenaventura and he
gives a much fuller treatment of the subjunctive than that given
by San Buenaventura. The latter’s work, written about 1675, was
published in 1684, 64 years after that of Coronel. There is no
internal evidence that the language had changed during that time.

Beltran called San Buenaventura, “el Protomaestro del Idioma
Yucateco.”” He was not aware of the grammars of Villalpando,
Landa, and of Coronel when he wrote his work.* Beltran follows
San Buenaventura in using the same verbs for his paradigms but
he has a large amount of new material in his grammar and often
refers to what he considers mistakes in San Buenaventura’s work.
In every way Beltran’s grammar should be considered by far the
best of the three printed carly treatises on Maya. His qualifica-
tions for writing a grammar are many as he himself states.> He

I For full discussion of the different editions of these grammars, sce p. 163-

165.
2 For a list of the large number of authorities whose works have been lost

see p. 151-153. )

¢ Beltran, 1859 ed., p. 242. Hereafter references to Beltran will be to this
edition.

¢ See Beltran, p. 242.

5 § 148. “Para exponer al piblico mi dictdmen (habiendo de asentar mis con-
Jugaciones diversas de las del R. P. Fr. Gabriel [San Buenaventural) necesario
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was a native of Yucatan, grew up among the Indians and lived
among them practically all his life. San Buenaventura, on the
other hand, was a Frenchman and probably lived almost exclu-
sively with Spanish speaking people in Merida.

It has already been pointed out that there are practically no
differences between the Coronel and San Buenaventura grammars.
Beltran, on the other hand, finds much to differ with in the lan-
guage as he records it and as given by San Buenaventura.! The
differences between the present author’s version of the grammar
and that of Beltran and of the other grammarians will be noted
throughout the paper.

There are four possible explanations for these differences:

1. Time.

2. Mistakes of each of the authors in question.

3. Omissions due to following the Latin model.

4. Difference in locality where the data were collected.

Beltran’s work, written in 1742, was published in 1746, 62 years
after that of San Buenaventura (1684) and 126 years after that of
Coronel (1620). It has been pointed out that the grammars of
Coronel and San Buenaventura do not differ in substance and yet
presumably each recorded the language as spoken at or near the
time they were published, 64 years apart. The question may then
be asked, did 62 more years cause the differences in the idiom as
noted by Beltran from that of the time of San Buenaventura?
Again, are the differences noted in the language as spoken today

es dar las razones, que me asislen para esta, que parece cosa nueva. Es, pues, la
primera que stendo yo hijo de esla provincia, criado entre estos naturales y habiendo
habitado con ellos una montafia yerma, predicdndoles, confesdndoles, instruyén-
doles y con ellos de continuo en su idioma confabulando, de modo que se me llegé
d olvidar mucho de los vocablos castellanos; y estando juntamente instruido del
Arte gramdtico latino, me es preciso confesar que entiendo con claridad sus periodos
Y que conozco con evidencia en que cladsulas no concuerda su modo de hablar con
el comun modo; y lambien donde pueden no regir bien las reglas que se pueden dar
para instruccion de los que quisteren sin error aprender su idioma.”

! Beltran, 1859 ed. in his ““ Prologo al Lector’ writes, “ Para este fin, queriendo
facilitar mas este negocio; let el Arte del R. P. F. Gabriel de San Buenaventura, de
Nacion Frances, Proto-Maestro de este Idioma, y hasia hoy el tinico, que dié su
Arte d la prensa: en donde habiendo yo hallado muchos yerros de imprenia, falta
de muchas reglas, y reglas, que ya prescribieron por el contrario uso; me determiné
d formar un nuevo Arte, con el designio de proseguir haciendo un vocabulario y
otras cosas curiosas, y necesarias.”
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and that of Beltran’s epoch due to the factor of time? Languages,
we are told, never stand still and when we take into consideration
the steady advance of the Spanish language we do well to pause
before stating that time is not a great factor in causing these dif-
ferences. I consider, however, that time has played a relatively
small part. Those differences pointed out by Beltran in his criti-
cism of San Buenaventura’s grammar are undoubtedly, due for
the most part, to mistakes in the observation of the earlier gram-
marian.! This point will be made clearer in the comments made
later on the specific statements of Beltran, San Buenaventura, and
Coronel.?

The differences I found in the Maya as now spoken in Yucatan
from the forms given by Beltran are, with some few exceptions, due,
it seems to me, to the rigid adherence to the Latin model observed
by Beltran. My points of difference with Beltran are compara-
tively few when everything is taken into consideration. The addi-
tional data presented here are due to the breaking away from the
Latin model and carrying on observations from a different angle
of approach.® It should be clearly understood that I refer here to

1 Beltran states that some of his criticisms of San Buenaventura are due
to the changes of time. He writes as follows (§49) “ Para conocer d qué con-
Jugacion pertenece cada verbo, se advierta que estas son cuatro, nimero d que las
redujo el R. P. Fr. Gabriel de S. Buenaventura, Religioso nuestro y Frances de
nacton, Protomaestro de este Arte, formando el suyo (que 4 la Imprenta dié)
verdaderamente con gran trabajo y elegancia: regraciable por la conocida utilidad
que nos dejo su magisterio; pero como no todo lo pudo andar, nos dejé que ad-
vertir algo, y porque los tiempos mudan las cosas, serd preciso que haga yo algunas
notas cuando sean necesarias.” This statement is flattering to San Buenaven-
tura and was evidently meant to be so. In the specific objections given through-
out Beltran’s text it is clear that he considers San Buenaventura to have made
actual mistakes in recording the language. The fact that he states that he was
brought up among the natives (§ 148) and that San Buenaventura was a
Frenchman brings out clearly his own idea that he was the better fitted to
write a Maya grammar.

2 The reader will note that I have endeavored to point out in footnotes the
main points where I differ from the old grammarians on the one hand and
modern writers such as Seler, Palma y Palma, and Lopez, on the other.

3 Brinton (1882, p. 35, 36) writes on this point, “I must, however, not omit
to contradict formally an assertion made by the traveller Waldeck, and often
repeated, that the language has undergone such extensive changes that what
was written a century ago is unintelligible to a native of today. So far is this
from the truth that, except for a few obsolete words, the narrative of the Con-
quest, written more than three hundred years ago, by the chief Pech, which
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grammatical structure and not to vocabulary. In the latter respect
the change has been far greater.!

There remain to be examined the differences due to the locality
where the material was collected. There are no data to identify
the place where Coronel did his work on Maya. San Buenaventura
was connected with the Convent of San Francisco in Merida.? The
name of the Indian who gave him most of the facts regarding the
language is known but we are not aware, as Beltran points out,
whether or not this Indian was a native of Merida.?

Beltran was at the Convent of San Pedro y San Pablo at Tiab
in the former provinece of San José. This town, now called Teabo,
1s in the present District of Tekax, about half way between Tekax
and Peto. It is very probable that the material for his grammar
was collected in this vicinity.* A contrast should be made between
a practically pure Maya population in towns such as Teabo and a
mixed population such as is found at Merida.

I print in this volume, could be read without much difficulty by any educated
native.”

1 See in this connection the discussion of the translation of old Maya texts,
p. 114.

2 According to the Aprobagion del Br. Juan Gomez Brizefio in San Buena-
ventura’s grammar, the latter was “ Religioso del Orden del Sefior S. Francisco,
Difinidor habitual Guardian del Convento del Sefior S. Francisco de la Ciudad
de Merida y Lector en el Idioma Yucatheco.”

3 Beltran (§ 50) writes, “El R. P. fué Autor primero . . . y lo ensefié todo d
los Indios de esta Provincia, fué un Indio llamado Kinchahau, y por otro nombre
Tzamni. Noticia que debemos d dicho R. F. Gabriel, y trae en su Calepino lit. K.
Verb. Kinchahau, fol. 390, vuelt.; mas no dice como adquirié este Indio tal Idi-
oma: y de aqui se infiere que el Idioma de esta Provincia era otro y muy distinto.”

* Brasseur de Bourbourg (1871, p. 23) writes, ““Le pére Beliran de Santa-
Rosa Maria était natif de Mérida de Yucatan, ou il prit, dés sa jeunesse, I'habit
de Saint Frangois, Profitant des travaux faits avant lui, et en particulier de ceux
du pere Gabriel de Saint Bonaventure, il composa sa Grammaire, dans le temps
qu'il enseignait la langue maya au monastére principal de San-Bentto de sa ville
natale, dont les grandes ruines recouvrent aujourd hui celles de U'antique demeure
des pontifes & Ahchum-Caan.” There seems little doubt that Brasseur de
Bourbourg is mistaken in thinking that Beltran’s Grammar was written in
Merida. There is published in the grammar the Censura of Miguel Leal de
Las Alas, Predicador of the Province of San José and of Pedro Martin, Pre-
dicador at Tiab together with the Licencia of Juan Esteban Pinelo of the Pro-
vince of San José. These add weight to the supposition that Beltran wrote
his work when he was at the Convent of San Pedro y San Pablo at Tiab, the
present Teabo.
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Palma y Palma, who collected his material in Merida, writes of
the language as spoken in the east, where Beltran lived, as espe-
cially given to contractions.! The use of contractions marks the
main change in the language as recorded here and that used by
the Lacandones. It is probable that simple phonetic variations and
a difference in the use of the contracted forms alone distinguish the
Maya of these two widely separated localities.2 The changes in the
language in the peninsula itself seem to be correspondingly few and
consist for the most part, of a favorite use of one or more possible
variations in expression. These variations are commonly known
by everyone. Slightly different pronunciations of the sounds are
to be noted. The language structurally does not seem to differ
much in the whole peninsula.

It is possible to sum this question up by saying that, whereas
the vocabulary has changed greatly owing to the more extended
use of Spanish and the corresponding loss of Maya words, there
seem to be comparatively few differences in the fundamental
characteristics of the language, the structure remaining practically
unchanged as far as can be made out from a comparison of the
language as spoken in the early days of the Spanish Conquest and
that spoken today in the smaller towns and away from the large
centers of population. '

Maya of present time. As noted in a previous study of the ethnol-
ogy of the Mayas® one very interesting fact comes out in connection
with the Maya language of Yucatan, a fact noted by all histo-
rians and writers on the inhabitants of the peninsula. The Maya
language has withstood with amazing stability the entrance of the
Spanish tongue into the country. The language is still an impor-
tant factor to be taken into consideration when dealing with this
people. Maya is the language spoken by the natives in the large
cities quite as much as in the thinly populated regions. Even the
natives who have a good knowledge of Spanish almost invariably
use Maya when conversing with one another and some absolutely

! Palma y Palma (p. 179), “Uin y 6, son contracciones mds usadas en el
Oriente constituyendo uno de los distintivos del lenguaje y estilo en aquella parte
del pais donde vivié largos afios de misionero y predicador el P. Beliran ‘hasta
cast olvidar el castellano,’ como él mismo pone en el prélogo de su gramdtica.”

2 For further details in this point, see p. 27.

3 Tozzer, 1907, p. 36. '3
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refuse to speak anything else, clinging to their own tongue with
the greatest devotion.!

So general is the use of the native tongue in the peninsula that
in some places in the small interior towns it is sometimes difficult
to find one who can earry on a continued conversation in Spanish
although most of the younger generation understand it when
spoken. It is curious to note the varying differences in the tenacity
of the mother tongue in various parts of Mexico and Central
America. In many isolated places throughout the whole region
the native languages still continue to be used. But in most cases
with close contact the native tongue has given way to Spanish.
Contact, however, since the very earliest days of the Conquest has
not had this influence on the Maya of Yucatan and this still re-
mains the language of the country.

On many of the large plantations, Maya is spoken exclusively
and the mayordomos use it invariably in speaking to the natives.
The Spanish priests when making their visits through the small
towns preach their sermons in Maya.

Modern Maya Grammars. 1 have attempted to give in the
Appraisement (Part III) a full discussion of what I consider to be
the relative merits of the many writers on the Maya dialect. It is,
therefore, only necessary here to say a few words concerning the
modern works to which reference is made in the main body of this
paper. The grammar of Ruz (1844) is of very slight value. The
work of Seler (1887), although based entirely on the early gram-
mars, is the first attempt ever made to explain the structure of the
language. The book of Palma y Palma (1901), although following
the lines of the older grammarians, contains a great deal of new and
valuable material. The grammars of Zavala (1896) and of Pacheco
Cruz (1912) should be mentioned here. The best modern grammar
is that of Lopez Otero (1914).

! Compare Brinton (1882, p. 27-28) who writes, “It has been observed
that foreigners, coming to Yucatan, ignorant of both Spanish and Maya, ac-
quire a conversational knowledge of the latter more readily than of the former.”
He quotes Garcia y Gareia (1865, p. Ixxv) who writes on this point, ““ La lengua
castellana es mas difficultosa que la Maya para la gente adulta, que no ha mamado
con la leche, como lo ha ensefiado la experiencia en los estranjeros de distintas
naciones, y en los negros bozales que se han radicado en esta provincia, que mas
facilmente han aprendido la Maya que la castellana.”
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The late Sefior Don Audomaro Molina of Merida, Yucatan, was
probably one of the best Maya scholars of the present time. He
partially completed the difficult task of revising for publication
the Motul dictionary. Unfortunately he published nothing on the
language. _

One of his pupils, however, Daniel Lopez Otero, notes in his
Gramatica Maya! that he is under obligations to Sefior Molina
who taught him the greater part of the rules he uses in his work.

Mention should be made of another Maya scholar, Sefior Don
Juan Martinez Herndndez of Merida, who has worked for many
yvears on the Maya language and, more especially, on the Books of
Chilam Balam and on Maya chronology. His valuable writings are
listed in the Bibliography. I am under deep obligations to him
for encouragement in this work and more especially for his willing-
ness to read the proof and to suggest changes in the text of this
paper.

All Maya scholars are very greatly indebted to Mr. William
Gates of Point Loma, California, through whose energy and acu-
men large stores of material in the Maya language have been
made available to students. Further mention of this work is made
in Part IIT (p. 148-149).

Provenance of material discussed. The greater part of the linguis-
tic material used in this study was obtained from Benito Can, a
native of Valladolid, a town in northeastern Yucatan. The Span-
iards under Montejo founded this city in 1543 upon the site of the
native town of Saki. During the early days of the Spanish occupa-
tion the city arose to some prominence. It was and is, even to this

! Lopez (1914, p. 5) writes in this connection, “ Tampoco he pretendido con-
quistar honores que no merezco, sino rendir este humilde recuerdo de gratitud y
admiracion a mi ilustrado y muy querido maestro, don Audomaro Molina Solis
(g. d. D. g.) de quien he aprendido la mayor parte de las reglas que, en esta desa-
lifiada obrita, hallard el indulgente lector que se dignare leerla. Si el Maestro
viviera, no me ocuparia en escribir nada acerca de este idioma; pero habiendo falle-
cido sin haber realizado la noble idea, por ¢l acariciada, de dar a luz una gramdtica
y un diccionario de la lengua maya, y observando que ninguno de sus discipulos
ha publicado nada hasta la fecha acerca de este idioma, a fin de que tan sabias
como itiles ensefianzas no sean relegadas al olvido, he resuelto publicar en forma
gramatical las lecciones que de él he recibido, aumentadas con, algunas reglas
tomadas del arte . . . de Beltrdn de Santa Rosa Maria, y otras observaciones que
personalmente he tenido ocasiéon de hacer,” ete.
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day, the farthest point eastward of the country brought under
complete Spanish control. The vast territory immediately east-
ward to the coast is occupied by the ‘“indios sublevados.”” These
wandering bands of Indians have never been wholly conquered by
the Mexicans. Valladolid has suffered several attacks and destrue-
tions at the hands of these wild tribes and the city is now hardly
more than an Indian town.

The language spoken at Valladolid is perhaps more free from out-
side influence than that used in any other portion of the settled
part of the peninsula.

At the time of my four successive seasons in Yucatan, Benito Can
was an indented servant upon the Hacienda of Chichen Itza be-
longing to Mr. E. H. Thompson then American Consul at Progreso,
Yucatan. It was while accepting the kind hospitality of Mr. and
Mrs. Thompson that T did the greater part of my linguistic work.

The investigations into the language were undertaken at several
different times covering the whole period of four years. Thus I
was able to check up the material often after periods separated by
an absence of a year or more.

Benito Can had a strain of Spanish blood in his veins. He had
lived all his life, however, in the town of his birth and had had com-
paratively little contact with the Spanish speaking population.
His knowledge of Spanish, however, was adequate for my purpose.
He was one of three brothers the other two of whom could not
speak a word of Spanish. This man was of rather a higher grade
of intelligence than the average Maya. I used several other inter-
preters to check up the material obtained from Can.

PHONETICS

GENERAL CHARACTER. The phonetic system of the Maya is gen-
erally simple. The occurrence of the velar k (q) and the glotta-
lized or fortis forms of the t, p, and the two dental surds (o and
t8) give the language a certain harshness when compared with the
Nahuatl of the north with its smooth liquid sounds.!

1 Beltran in his “ Prologo al Lector” writes, “Es el Yucateco Idioma garboso
en sus dicciones, elegante en sus pertodos, y en ambas cosas conciso: pues con pocas
palabras y breves silabas explica d veces profundas sentencias. Y como se acer-
tardn a pronunciar ciertas consonantes, que lo hacen acre, seria muy fdcil de
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ConsonanTs. The system of consonants includes one velar, two
palatals, alveolars, a double set of dentals in both the surd and the
fortis, and labials. It is often difficult to distinguish between the
sonant b and its corresponding surd p. It is probable, however,
that they are not interchangeable. The following table represents
the system of consonants found in the Maya:

Sonant Surd  Fortis Spirant Nasal Lateral

Velar q
Palatal k H
Alveolar t t s n 1
il [s >
enta |3 £’ §
Labial b p p’

In addition to these sounds, w, y, and h sounds oceur. T have
been much perplexed by what T have long thought to be an r
sound, possibly a sonant of the spirant. No mention of this sound
is made in any of the early grammars and its presence is denied by
the Mayas themselves. This sound I seem to have heard in several
words written by Maya scholars with a doubled vowel:

tin bor-t-ik, or, as usually written, tin boo-t-ik,
lerti or leeti or leti.

I have come to the conclusion to omit this sound from the list.!

There may also be fortis forms for the velar and the palatal
surd (q and k). These are difficult to make out. No differentiation
seems to be made between the surd and the fortis in the k sounds
in the greater number of cases. I have been unable to note any
difference in the grammatical structure of the language as a con-
sequence of the failure to differentiate between the surd and the
fortis in these two cases. The vocabulary ought naturally to make
the distinction if 1t is present but T have not found it.

The velar k, written g, is formed between the back of the tongue
and the soft palate. The palatal k is the common English k. The

aprender por Arte; por carecer, no solo de muchas letras, sino tambien de libros
enteros, de los cuales fastidian d un Gramdtico. (Quién creyera, que un idioma
muy lato se habia de practicar con expedicion y sin tropiezo: sin tardanza, y con
prefeccion sin el adminiculo de ocho consonantes? Este es el Idioma 6 Lengua
Maya; y tan cterto, que carece de las siguientes: d, f, g, 7, q, r, s, I.”

1 The r sound is well recognized in Cakchiquel and Quiche where it is used
in place of the y in Maya. Palma y Palma (p. 145) uses the r in one case, at
least, in modern Maya.
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palatal spirant (H) is an intensified h sound and is found only in
one place as far as could be made out. The first dental surd, really
a ts, is written with an inverted ¢ (9). The second dental surd, t§,
is pronounced like the first ch in church. The fortis forms, called
by the early Spanish grammarians “ las letras heridas,” are found
in the alveolar, t’, the two dentals, 9* and t§ and the labial, p’.
These are common and are characterized by a forcible expelling
of the breath with glottal closure. The dental spirant, §, is pro-
nounced like the sh in hush. The lateral (1) is thick and rather
strongly sonant.! Long combinations of consonant sounds do not
oceur.

VoweLs. The vowel system is very simple. The vowels all have
their continental sounds. There is a long a (a) and a short a (),
the first pronounced like a in father and the second like a in hat.
There is also some indication of a long e (&) like a in fate, long i
(1) like i in pique and long u (u) like u in rule in addition to the
ordinary e, i, and u. T did not find a long 0.2 The only diphthong
is ai, written by the early authorities as ay. :

1 For the best discussion of the phoneties of the Maya as given in the older
authorities, see Beltran, §§ 1-16. See also Lopez, §§ 1-11 and Gates, 1920,
p. 611-613,

2 Perez (1866-1877) speaks of two forms of the vowel although he does not
distinguish these forms in his dictionary. Under each of the vowels he de-
seribes the two forms. Under “A,” for example, he writes, “Esta vocal se
pronuncia de dos maneras, una suave que puede ser larga 6 breve, y otra fuerte en
la que como que se contiene cl aliento 6 sonido repentinamente al mismo tiempo de
emitirlo: como en na, casa y na, madre.”” A question might well be raised here
whether he is not speaking of the doubled vowel in each case. It seems from
his illustration ot na, casa, and na, madre, that this is not the case. The a in
the word for house is shert and in that for mother it is long.

Berendt (1869) also gives two forms for each of the vowels but he e\prewly
states that one is long and the other short.

Palma y Palma (p. 137) refers at length to the confusion caused by the
different ways of pronouncing the same vowel. IHe writes (p. 139), “_ Aunque
de esto hablaré después en lugar mds apropiado, bueno es decir siquicra de paso,
que las voces monosildbicas mayas, no tienen una cantidad prosédica fija. Unas
son extremadamente breves en la emision, y otras, sin contar con sus diversas
inflexiones y acentos que son otros medios de distineion, son mds 6 menos largas.
Por eso no se representan bien siempre doblando las vocales, pues las hay tan
largas, que necesitarian tres 6 mds.”

In this discussion of long and short vowels, it is significant to observe that
the Landa alphabet has three forms for a, two for o and two for u. See in
this connection, Palma y Palma, p. 222-239.
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Doubled Vowels. These are very common in Maya and great care
is sometimes needed in distinguishing them as: !

kan, snake. siil, to give, to offer.
kaan, sky. ton, male sexual member.
be, road. toon, we.

bee, exclamation of pain. hun, one.

sil, to tuck up the sleeves. huun, paper, letter.

NoraTion. It is a matter of no little importance to decide how
the various sounds should be written. The table (p. 21), gives the
alphabets as used by the modern authors on Maya as well as the
letters used by the older Spanish authorities either in their gram-
mars or in their vocabularies. There is a considerable mass of
written Maya and material is still being published in Yucatan in
this language. The usual modern method follows more or less
closely that used by the earlier writers, ¢ for our k, a k for the velar
surd (q), a barring or doubling of the letters for the * letras heridas ”’
or fortis forms, ch, th, and pp. The fortis form of one of the den-
tals is almost always written 2. The inconsistency from a pho-
netic standpoint of this method is great but the fact that there is
a large mass of material already written in this way should be
given due consideration before any changes are suggested.

Furthermore, the case of printing and the necessity for new
type if diacritical marks are used are other considerations which

! The later Spanish dictionaries often fail to distinguish the difference be-
tween a single vowel and the same one doubled. Perez (1866-77), for example,
gives qiq or qiiq for blood, kimil or kiimil, to die. The Motul and Ticul die-
tionaries, on the other hand, give but one form for each of these words. The
early Spanish grammarians make no reference to these double vowels,

Berendt specifically mentions them. In speaking of false diphthongs he
writes (1869, p. 4) “ In languages of the Maya family they are often formed by
a repetition of the same vowel and constitute a remarkable distinetion; kan
is snake and kaan is sky in Maya.”

Pimentel (1862-1865, v. 2, p. 7; ed. 1874-1875, v. 3, p. 108) writes “No se
observa cargazon de consonantes en yucateco, y si la repeticion de una misma
vocal en muchas palabras.”

1 e and z were omitted, probably by mistake, from the list of sounds given
by Zavala.

2 Seler in his first paragraphs writes the sounds as indicated here and in his
text he follows the accustomed usage.

3 e and ch were omitted by mistake in the 1859 edition of the grammar. They
oceur in the 1746 edition.
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ALPHABETS USED BY VARIOUS AUTHORITIES

1 See footnotes 1, 2, and 3 on opposite page.
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should be taken into account. If any changes whatsoever are to
be made from the older methods it seems to me that these changes
should be along well recognized phonetic lines and that they should
be consistent.

In adopting what, in some cases, is a new method I have been
largely governed by a desire to follow phonetic practices used by
other writers on the languages of America, namely, to use a single
character for a single sound and to express consistently all sounds
made in the same way by a similar notation as, for example, the
fortis by an apostrophe after the letter. For purposes of a gram-
mar of the Maya dialect the following changes in notation are
used in this paper:! ¢

1. The palatal surd is always written k rather than ¢ as the ¢
in Maya is always hard.

2. The velar surd is written g, not k which is commonly used.

3. The dental spirant is §, not x or sh, as this is a single sound
and should be written by a single letter.

4. One of the dental surds is written tS, not ch, as the sound is
really made by a t before the dental spirant. tsh would be more
correct than ch.

5. The second dental surd is written 2, not tz or ts.

6. The fortis of the alveolar t, the dentals o2 and t§, and the
labial p are written with an apostrophe following the letter, t, o,
ts’, and p’ respectively rather than th, o, ch, and pp.

7. The s, written ¢ or z by the Spaniards is, of course, a well
justified change.

8. W is added to the alphabet. This letter is not found in any
of the former Maya writings from the fact, no doubt, that there

! In proper names, especially the names of towns, and in the terms given to
the divisions of Maya time as shown in the hieroglyphie writing no changes
have been made.

I am well aware that these changes in notation will meet with adverse eriti-
cism. I do not cherish the hope that my method will be followed by other
workers in this field. I have retained the same general system of notation as
that used in my previous papers on the Maya language. I have felt that, for
purposes of a grammar, it Is well to make these changes as, with one exception,
the method used here corresponds to that employed by most other writers on
American languages. The one exeception is the use of the inverted ¢ (3) which
is used by all the ancient Maya authorities. It is employed here, however,
for the dental surd and 9’ for the corresponding fortis form.
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is no w in Spanish. The consonant w is clearly different from u,
a vowel, and should be distinguished from it.

It should be noted that in quoting the Maya of any of the
earlier authorities T have used, for the purpose of uniformity, the
method of representing the sounds as here given rather than that
used by the writers themselves.

PuoxeTic CHANGES. These do not play an important part in
word composition. When the sign expressing past time, t, is used
with the nominal pronoun of the 1st person plural, k, in both the
inclusive and exclusive forms, the k is lost and the t becomes a
fortis:

t-k-put$-ah becomes t’-puts-ah.

In much the same way, when two k sounds come together they
usually combine into the velar:

2’0k-k puts-ah becomes 2’0q puts-ah.!

Syncope, Synalephe, and Apocope.? Contraction by syncope, syn-
alephe, and apocope oceur very frequently. As in English, so in
Maya, both the contracted and uncontracted forms are in good use.
When a native is dictating texts, he is much more inelined to use
the uncontracted forms; whereas, in everyday speech, he usually
employs the contracted forms. o

Syncope is noted in the following places:

1. The transitive verb with a pronominal object may lose the

1 This root is more commonly written put§’, to pound, to bruise, to grind
something: despachurrar, machucar, moler, ete. Put§’tuntik, despachurrar
con piedra, matar apedreando con las grandes.

2 Beltran (§§ 129-147) gives ten rules for these changes. He writes, “ Porque
en este idioma no se habla en todo como se escribe, ni se pronuncian muchas voces
conforme lo piden las reglas (y es lo que causa, que algunos que lo hablan parezean
forasteros é se juzgue que no pronuncian como deben; siendo asi, que hablan seqgun
las reglas del arte) se advierta que es tan necesario el uso de las sinalefas y sinco-
pas, que sin hipérbole se puede afirmar, que todo el ser y hermosura de esta lengua
es el uso de ellas y la parte mas principal del arte es su cxplicacion.” And again
(§ 135), “ La sincopa no es otra cosa, que comerle ¢ algun vocablo alguna silaba, 6
letra vocal 6 consonante. Y esta figura agracia tanto al idioma Maya que sin ella
parece que sus vocablos se hacen extrafios, poco agradables y en su cadencia feos.
En tanta manera, que puedo sin temeridad decir que casi la mitad de sus vocablos
se stncopan 6 son sincopables.”
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i of the ending -ik in the present and the a of the ending -ah in
the past:

tan-in puts-ik-et$ becomes tin puts-k-ets !

t-in kambe-s-ah-et§ becomes tin kambe-s-h-ets.

2. The same vowels (i and a) of the temporal endings of the
transitive verb are lost when the reflexive form of the pronoun is
used :

tin han-t-ik-im-ba becomes tin han-t-k-im-ba
tin han-t-ah-im-ba becomes tin han-t-h-im-ba

3. All polysyllabic transitive verbs lose the vowel of the tem-
poral endings before the -e$ of the 2d person plural and -ob of the
3d person plural: ?

tun yakun-t-ik-e§ becomes tun yakun-t-k-es.
tun yakun-t-ik-ob becomes tun yakun-t-k-ob.

4. Verbs using the suffixes -al, -el, -il, -ol, -ul lose the vowel
of the suffix in the present and the future of the intransitive:

nak-al-in-kah becomes nak-1-in-kah.

he-in han-al-e becomes hén han-l-e.
The verbs in -tal, following a final consonant in the stem, do not
follow this rule.

5. In the future of the intransitive with bin and the suffix -ak,
the a of the suffix is lost: 3

bin han-dk-en becomes bin han-k-en.

When the stem ends in k the whole suffix is lost:

bin nak-dk-en becomes bin nak-en.

6. In words of two syllables containing two similar vowels, the
second vowel is lost when:

1 Beltran (§ 140) gives an example of syncope;
ten kambe-s-ik-et$ beceming ten kambe-s-ets.
This secems to me to be incorrect as the contracted form has lost the k, the
sign cf the present. His sceond example;
tee$ kambe-s-ik-on becoming tees kambe-s-k-on,
correet as it retains the k.
2 Compare Lopez, § 166.
3 Lopez (§ 165) gives the following:
bin takets for bin talakets.
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(a) the plural sign is used:

taman-ob becomes tamn-ob.

(b) the verbal pronoun is used:

winik-en becomes wink-en.

(¢) the demonstrative pronoun is used:

lé-winik-a becomes lé-wink-a.

7. When a vowel suffix is added to a stem ending in 1, the vowel
of the stem is sometimes lost:

tel-o becomes tl-o.

Synalephe is much less common than syncope. It is noted in the
following places:
1. Time particles of the present, past, and future attached to the
nominal pronoun:
Present, tan-in becomes tin.
tan-a becomes tan, ete.
Past, ti-in becomes tin.
ti-a becomes ta, ete.
9’ok-in becomes 2’in.
2’0k-a beccmes 2’a, ete.
Future, he-in becomes hén.
he-a becomes ha, ete.

2. The negative ma and the nominal pronoun:
ma-in becomes min.

3. Ti and some other prepositions and the nominal pronoun: !
ti-in watot$ becomes tin watots.

Apocope. This is not uncommon in everyday speech. Among
the places where it may be found, the following are to be noted:

1. The final -e, the sign of the future of the transitive with bin,
is sometimes lost when followed by a noun:

bin in han-t-e wa becomes bin in han-t wa.

2. The final -e of the future is usually lost when the form in bin
takes a pronominal object:

bin in yakun-t-e-et§ becomes bin in yakun-t-ets.

! Beltran (§§ 132, 133) makes a distinction in the contraction of ti meaning

“in” and ti meaning ‘“ to or for.”” Compare also Lopez, § 164.
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3. The final -e, the sign of the imperative with transitive verbs,
is lost when followed by a pronoun or a particle beginning with a
vowel:

sik-e a-yum becomes sik a-yum.

4. The final -1 of the suffix -il is lost when an adverb or negative
is used:

ma sak-en-i for ma sak-en-il.

Vocalic harmony. This is observed in many different sets of
suffixes especially those in -1, the vowel of the suffix agreeing with
that of the stem:

han-al, wen-el, tip’-il, top-ol, quts-ul.

There seems, however, to be a strong tendency to prefer the
suffix -al even when the vowel of the stem is not a.

Avoidance of hiatus. In certain suffixes beginning with a vowel,
when the stem ends in a vowel, the hiatus is sometimes avoided by
adding a b sound. This is seen in some cases in the plural suffix
-ob in which case there may be a certain harmony between the
consonant of the suffix and the consonant added.

An h sound is also sometimes added in order to avoid an hiatus
between two vowel sounds:

meya-h-en, 1 am a workman.

This should not be confused with the hi, the sign of the past:

meya-hi-en, 1 was a workman.

Semi-vowels. These are added both to nominal and verbal stems
beginning with a vowel. Whatever the previous history of these
sounds may have been they now show a syntactic relation as we find
the change of w and y made, not according to the initial vowel, but
rather in relation to the person of the verb or of the nominal
pronoun,

Root, al, to see.

tin w-al-ik, I see it (contraction of tan-in w-al-ik).
tan w-al-ik, vou see it (contraction of tan a-w-al-ik).
tun y-al-ik, he sees it (contracted to t-i-al-ik).

tank al-ik, we see it.

tan wal-ik-e§, you see it.

tun y-al-ik-ob, they see it (contracted to t-i-al-ik-ob).
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It will be noted that w is added in the first person singular and the
second person singular and plural and y in the third person sin-
gular and plural. No vowel is added in the first person plural.

Lacandone Dialect. Certain simple phonetic changes and a less
extended use of contraction alone distinguish the dialeet spoken
by the Lacandones from that used by the Mayas of Yucatan.
Final 1 in stems appears as n in the Lacandone, wen-el changing
to wen-en. Certain stems with final n in the Maya change to m
in the dialect of the Lacandone. The great distinguishing mark,
however, between the Maya as spoken around Valladolid, Yuecatan,
and that spoken in Chiapas is the frequent use of contraction among
the people in the former territory. Forms which one is unable to
analyze among the Mayas appear separated into their component
parts in the dialect spoken by the Lacandones. This is especially
to be noted in the time particles used with the nominal pronoun.
T shall limit myself hereafter entirely to the language used in
Yucatan, leaving it to be understood that that spoken by the
Lacandones is essentially the same with the exceptions which
have just been noted.

CHARACTER OF STEM. Stems are almost entirely monosyllabie
and consist normally of consonant, vowel, consonant. Several are
made up only of vowel and consonant, and a smaller number of
consonant and vowel.

Accext. This is not marked. It is in part dependent upon the
length of the vowel. Contracted syllables usually seem to have
greater stress of voice laid upon them. In spite of some authorities
to the contrary, there seem to be few cases where a difference in
accent occasions a difference in the meaning of the form.!

The accent in all the Lacandone chants is much more noticeable
than in the ordinary speech. There is often a definite rhythm and
in the slow chants this is very marked.? Syllables composed of the

1 1 was unable to find the distinction in accent made by Beltran (§ 98) be-
tween the infinitive of certain verbs in -1 and the past participle;
lub-dl, to tall and 1db-ul, a thing fallen.
lik-il, to raise and lik-il, a thing raised.

2 Toazzer, 1907, p. 131 and Chant no. 17.
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vowel 1 or ki are often added at the end of words to fill out a cer-
tain measurc. These added sounds seem to affect the meaning in
no way.! The rhythm is very irregular and it is impossible to as-
certain the general scheme of long and short syllables.

GRAMMATICAL PROCESSES

ENUMERATION.
1. Word composition.
2. Affixes.
(a) Prefix.
(b) Suffix.
3. Reduplication.
4. Word order.

Worp CoymposITION. An idea is expressed in Maya either by a
single stem, usually monosyllabie, to which one or more particles
are affixed, or by the juxtaposition of two stems modified and re-
stricted by one or more prefixes, suffixes, or both. In the latter
case each stem remains phonetically a unit and each is separated
from the other by an hiatus. Grammatically, however, there is
a unity existing between the two. The most important case of
word composition is that of the transitive verb with its object.
So strong is this unity that the action of the verb as related to its
specific object is taken as a whole and is considered as intransitive
in sense and thus follows the intransitive in form. It is possible to
join all transitive verbs with their objects in this way but only
those expressing some common and natural act in relation to the
object are usually found in the intransitive form as owe-money,
chop-wood, ete.

Arrixes. These are very common in Maya and are used to ex-
press practically all the grammatical ideas. Phonetically there is
much closer unity between the root and its affixes than between
two juxtaposed roots. In the former case certain phonetic changes

1 Compare in this connection Palma y Palma (p. 144) who writes, “No
obstante, las particulas compositivas que no modifican el sentido, son muchisimas,
las cuales, efictivamente, sélo contribuyen d la variedad de las formas de la ex-
presion constituyendo ast, como el indicado padre Beltran dice, ‘ particulas ador-
nativas’ que facilitan giros de estilo de que resulta un lenguaje elegante y artistico
cuando se habla bien el idioma.”
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tend to strengthen this unity. An intimate relation is also brought
about in some cases between the suffix and the stem by vocalic
harmony. It is often difficult to draw a line between true word
composition and prefixing and suffixing. I have placed under
Composition all forms made up of words which can stand alone and
thus can be considered as true words in contrast to the affixes
which cannot appear alone. There are, no doubt, many of the
Jatter which were once words. Tan, for example, which is given
here as a particle is shown by Perez to be an impersonal verb.

RepupricaTion. This is not especially common in Maya and
is found only in a limited number of cases.

Worp OrpEr. This does not play a great part in expressing
syntactical relations.

IDEAS EXPRESSED BY THE GRAMMATICAL
PROCESSES

Worp ComposrTioN. This is employed in the following forms:
1. Habitual action. When a verb and its object expresses this
idea the two form a unit and the form becomes intransitive in the
past tense:
$o[t]-tse-n-ah-en, I cut wood.

This is composed of the root, Sot, to cut, and tSe, wood. The idea
of cutting wood is regarded as a verb in itself.

2. Agent. This is sometimes expressed by word composition in
addition to the usual sign for the agent, t.

tin tak-ok-t-ik, I am bending something with my foot (ok).

3. Gender. In names of animals and, in a few cases, in othel

nouns:
sibal ke, male deer.
t§’upul ke, female deer.

4. Indefinite time in the future. This is expressed by the root of
the verb binel, “ to go,” in both the intransitive and transitive
verb:

bin nak-dk-en, 1 am going to climb.
. bin a hant wa-e, you are going to eat the tortilla.!

! This also shows a form of word compcsition as the object is inserted be-
tween the root of the verb and the sign of the future, -e.



30 GRAMMAR

5. Action just completed. This is shown by the root 2’0k, to
finish:
9’a put$-h-en (o’ok-a put$-ah-en), you have just finished hitting me.
6. Optative. This is made by the root of the verb qat, to desire.
in qat bin (el), 1 desire to go, I may go.

Tue Surrix. This is found to express the following relations
and ideas:
1. Plurality. In most nouns, the 3d person of the nominal pro-
noun, and in some adjectives, by -ob:
na, house, na-ob, heuses.
u-na, his house, u-na-ob, their house or his houses.
2. Plurality. In the 2d person of the nominal pronoun by -es:

a-na, your house, a-na-e§, your (more than one) house.

3. Plurality in some adjectives. By -ak:
kan-ik tsupal-al, tall girls.
4. Plurality in some nouns. By -al.
tSupal, a girl.
tsupal-al, girls.
5. Exclusion of the person spoken to. In nominal pronoun by
-on for dual and -on-eS$ for plural:
k-na-on, our (his and my house).
k-na-on-e§, our (their and my house).
6. Inclusion of person spoken to. In plural by -es:
k-na-e§, our (your and my) house.
7. Verbal pronoun. -en, -et$, etc., when used as subject or ob-
ject of verbs and as the auxiliary, to be:
puts-en, 1 hit, I am a hitter.
tan put$-ik-en, you are hitting me.
winik-en, 1 am a man.
8. Demonstrative pronoun. -a, -o, and -u with the prefix 1é-:

1é winik-a, this man here.
1é winik-o, that man there.
1é winik-e, that man at a distance.
9. Reflexive pronoun. By -ba:
tin put$-im-ba (puts-ik-in-ba) 1 am hitting myself.
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10. Abstract nouns. By -il:
kohan-il, sickness.

11. Collective nouns. By -il:
u-yoosil-il, the poor.

12. Attributive relationship. By -il:
u tunit$-il qaq, the stone ot the fire.

13. Gentilitious relationship. By -il:
Ho-il, a Meridano.

14. Habituality. By -tal:
kohan-tal, a sickly man.

15. Comparative degree. By -il:

ud na, a gcod house.
uo-il na, a better house.

16. Present time in transitive verb. By -ik:
tin o’on-ik, 1 am shooting something.

17. Present time in intransitive verb of motion. By -kah:
nak-l-in-kah (nak-al-in-kah) 1 am climbing.

18. Future time in intransitive and transitive verbs. By -e:

hén o’on-e, 1 shall shoot.
hén 2’on-ik-e, 1 shall shoot something.

19. Future time in verbs of Class IV. By -tSal or -tal:
hén winik-t$al-e, 1 shall become a man.
20. Indefinite future in intransitive verbs. By dk with stem bin:
bin nak-dk-en, 1 am going to climb.
21. Past time in intransitive and transitive verbs of Classes I1, 111,
IV. By -ahor h:
tin o’on-ah, 1 shot something.
t§i-l-ah-en (tSi-tal-ah-en) 1 lay down.
o’on-(n) ah-en, I shot.
keel-h-en, 1 was cold.
22. Distant past in transitive verb. By ma-ah:

tin put§-m-ah, 1 hit something a long time ago.

23. Causal verbs (Class Ib). By s:

tin kim-s-ik, 1 kill something, 1 cause something to die.
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24. Agent (Class II11b). By t:

tin mis-t-ik, ] am sweeping or 1 do something with a broom.
25. Effect of .action of verb on subject. In some cases this serves
to express a passive relationship. By -al, -el, -il, -ol, -ul:
tin lub-ul, 1 am falling or my being affected by a fall.
26. Passive relationship, past tense. By b or n:
nao-s-ah-b-en, 1 was approached.
2’on-ah-n-en, 1 was shot.
27. Imperative. Intransitive by -en, transitive by -e:
o’on-en, shoot! :
2’on-e, shoot something!

28. Inchoative or Inceptive verbs and verbs of Class I1. By -tal or
-hal:

tin winik-tal, I am becoming a man.

29. Reflexive verbs. By -pahal:
tun tSun-pahal, it begins itself.

30. Adverbs. When the verbal pronoun is used and the adverb
precedes the verb, the verb takes the suffix -il:

t$its Simbal-n-ah-il-en, 1 walked rapidly.

31. Manner of action. When this is expressed by prefix b€, thus,
the verbal form takes -il, and the demonstrative suffixes -a, -e, or
-0:

bé tal-il-en-a, in this way, 1 came.

32. Numeral classifiers (see p. 103).

Tue Prerrx. This is found to express the following relations
and ideas:
1. Gender of the “ Nomen actoris.” H- for male, §- for female:
H-men, a shaman, literally, one who knows.
g-men, a female shaman.

’

2. Time, altached to the nominal pronoun. tan for present, t for
past, and he for future:
tan-in (tin) o’on-ik, 1 am shooting something.
t-in 9’on-ah, 1 shot something.
hén (he-in) o’on-ik-e, 1 shall shoot something.
3. Time, used with the intransitive verb in the past. By t:
t-puts-en, I hit or performed the act of hitting.
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4. Nominal pronoun. When used as subject of the verb ot as

the possessive:
tin (tan-in) put$-ik, 1 am hitting something.
Juan, u huun, John, his book.

5. The semi-vowels. When used with the nominal pronoun with
vowel stems. These have a phonetic and syntactical history (p.
26):

6. Demonstrative. 18- with the suffixes -a, -o, -e:

lé-winik-a, this man here.
7. Relative relationship. By lik or likil:
likil in wen-el the object in which 1 sleep, my hammock.

8. Adverbial relationships. Such as those indicating repetition

with ka, totality with la, and a large number of others:

tin ka-bin, 1 come again.
tin la-wuk-ik, 1 am drinking all of it.

9. Manner or state. By bé and the suffix -il with the demon-
stratives -a, -e, -0:
bé-tal-il-en-o, in that way, 1 came.
10. Direction of motion. pai, motion towards, pilis, motion away,

ete.:
tin-pai-bala-ok-t-ik, 1 am rolling something towards me with the foot.

11. Negative. By ma:
m-in (ma-in) gati, 1 do not wish to.
12. Prepositions (see p. 107).
t-in na, in my house.

yoqol in na, above my house.

REpUPLICATION. This is syllabic in form. The process seems to
have no effect upon the vowel of the stem. It is employed to ex-
press the following relations and ideas:

1. Dustant past in the intransitive verb:
simbal-n-ah-ah-n-en, 1 ran a long time ago.
2. Iterative or frequentative verbs:
tin bi-bi qab, 1 tap with my fingers frequently.
3. Plural with some adjectives:

ta-tas be-ob, smooth roads.
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4. Plural with some participles: !

tsak, to cut with a blow.
tsak-an, a thing cut.
tsak-an-t$ak, things cut.

5. Dimanutive with nouns and adjectives:

kah, pueblo. sa-sak, medio blanco.
ka-kah, small pueblos. noh or nohots, great.
sak, white. no-noh or no-nohots, grandecillo.

Worp orDER. In general the word order does not differ greatly
from that in English. The Maya, as spoken at the present time,
generally follows the word order of Spanish. One exception to this
rule is to be noted, namely, the subject of the verb when expressed
by a noun follows the verb:?

u kim-s-ah Juan Pedro, Peter killed John.
u luum kah-l-ik in yum, good is the land in which my father lives.

SYNTAX

Tue Nouw
FuNDAMENTAL PLACE IN LANGUAGE. The noun should be con-
sidered first as it plays a far greater part in the development of the
language than has been supposed in the past. The important place
has always been given to the verb.t It is not true to say that all
verbs were originally nouns but the relation between the verb and
the noun is very intimate. There are a far greater number of verbs
made directly from nouns than there are nouns from verbs.®

U Compare Seler, p. 111.

2 Beltran (§ 128) writes, ‘“ Pero se ha de notar tambien, que no stempre esta
reduplicacion significa el frecuente ejercicio del verbo 6 nombre, porque d veces con
ella se minora su significacion, v.g.: tS'uhuk, lo dulee, (8wt uhuk, lo que no estd
dulce, t5'0t¥, lo salado, t8ot8'ot¥’| lo poco salado: tSokow, lo caliente, tSotSokow,
lo poco caliente 6 lo tibio. Ay otros vocablos que aunque tienen reduplicacion no
son frecuentativos, porque ab origine se pusteron para significar aquella cosa sin
frecuencia, v.g.: 2'ud'uki, lo blando, tsatdak, lo encarnado, sasak, lo blanco &c.”’

For other forms using reduplication, see Palma y Palma, p. 150-156.

3 Compare Seler, p. 89, 120.

¢ Seler writes (p. 66) ‘““denn der Kern der ganzen Sprache (el blanco de este
idioma) liegt, wie der Grammatiker Beltran mit Recht bemerkt, in dem Verbum.
Wer das Verbum versteht, versteht die Sprache.”

5 Seler (p. 89) explains all transitive verbs with objects as “ nominal themes
of passive significance.”
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Stems which seem to occupy this half-way position have been
called neutral (Class IIT):

From log, fist, tin (tan-in) los-ik, 1 am hitting something with my fist,
literally, present time my fisting it (present time).

The essentially nominal character of the Maya is seen not only in
the verbal stems made directly from nouns but also in words de-
noting action or state and the effect of this action or state on the
subject (Class I). This class of verbs are really predicated nouns.
The objective pronoun often conveys the verbal idea.

Directly from nouns we have:

From mis, a broom; mis-en, 1 am a sweeper, literally a broomer; mis-n-
ah-en, 1 was a sweeper, or 1 swept.

From 9’ib, writing; o’ib-en, 1 am a writer.

From verbs of action or state,

From kimi, death; tin kim-il, I am dying, or my being affected by death;
tin kim-s-ik, 1 am causing something to die, or my killing something;
kim-en, 1 died; tin kim-s-il, I am being caused to die, or my being
killed.

Kim-il is the stem of the intransitive, present, passive relation-
ship, kim-s-il of the intransitive, present, passive, and kim-en, the
past of the intransitive, active, with the verbal pronoun. As will
be pointed out later (p. 64), the distinction made in Spanish be-
tween the active and passive voices is not found in Maya.

Another feature of the nominal character of Maya is seen in the
fact that the nominal pronoun used with predicative verbal ex-
pressions is fundamentally a nominal expression showing possessive
relationship: !

tin mis-t-ik, 1 am sweeping, literally, my brooming something.

IncorPorATION IN VERB. A noun, the object of a transitive
verb, may become incorporated in the verb and the unity of the
two made so close that the verb passes from the form of the
transitive with its object to an intransitive in form. This is found
especially in words whose meanings express some habitual action as
chop-wood, carry-water, spend-money, ete:

tin t3a-ik ha, 1 am carrying water, less ccmmon, t§a-ha-in-ka,
tin tsa-ah ha or t$a-ha-n-ah-en, I carried water.
hén t3a-ik ha-e cor bin tsa-ha-n-ik-en, 1 shall carry water.

1 Compare Seler, p. 66.
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The transitive form is usually found in the present and future
tenses and the intransitive in the past.!

Incorporation to express the agent. Another type of incorporation
is seen when the noun is used to denote the agent by which the
action of the verb is accomplished: 2

tin pai-bala-ok-t-ik, 1 am rolling something towards me with the fcot (ok).
tin wuo’-tse-t-ik, 1 am bending something with a stick (tse).
tin wop-tunits-t-ik, 1 am breaking something with a stone (tunitg).

Crasstricarion. There is no classification of nouns with the ex-
ception of those used with numerals where there is a broad division
of those animate and inanimate together with many minor classes
(p. 103).

ABsTRACT NOUNs. These are made by adding the suffix -il to
the stem: 3
kohan-il, sickness.
kimako-il, happiness.
noh-il, greatness.

CoLLEcTivE NoUNs. There is a class of colleetive nouns made
from the preceding abstract forms by prefixing the possessive pro-
noun of the 3d person singular. The root in -11s used when verbs
are thus used:

u-kohan-il, the sick.
u-y-002il-il, the poor.
u-kim[i]l-il, the dead.

GeENDER. No gender is expressed with one exeeption. In the
“nomen actoris’ male and female are shown by the prefixes H, for

male, and §, for female.* The palatal spirant is rather difficult to
pronounce correctly. It 1s a weak breathing and, in many cases,

1 Beltran (§ 58) notes the incorporation of the object in this form and also
the fact that the form 1s made intransitive in the past tense. He finds fault
with San Buenaventura who (fol. 6 0b.) makes the past in ni (3d person) and
not in n-ah.

2 Compare Palma y Palma (p. 324) who writes, ““ Hay verbos que d mds del
acto, expresan el objecto con que se lleva d cabo’:

masg-tun-te, machdcalo con piedra.
peo’-tun-te, apésgalo con piedra.
ped’-qab-te, apésgalo con la mano.
3 Compare Seler, p. 113.
4 Beltran (§ 23) gives the particles as ah and i§ (ix) but he adds that the
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passes almost unobserved. It is the only case where this sound is
found:

H-men, the shaman, literally, one who knows.

g-men, the female shaman.

H-ooqot, the male dancer.

$-ooqot, the female dancer.

Gender is also shown, especially in the names of animals, by
word composition using the words §ibil, male, and t§’upul, female.
These forms are also used in some cases with words denoting human
beings: !

gibil-pal, boy. t§’upul-pal, girl.

NuMmBER. The singular and plural alone are found in the noun.
The plural ending is usually -ob as seen in the third person of the
verb:

na, house. na-ob, houses.

When a noun ends in -al, plurality is shown by a duplication of

the last syllable:
ts’upal, girl.
t§’upal-al, contracted to t§'upl-al, girls.

The usual plural ending, -ob may be used in these forms in addi-
tion to the -al:?

t$’upal-al-ob.

Cask. There is no case expressed with nouns.®

more elegant (mas garbosamente) forms are h and § (x). San Buenaventura
and Coronel do not mention the feminine prefix §. Compare Seler, p. 100.

Palma y Palma (p. 221) finds fault with Beltran for calling these particles
“articulos.” He writes (p. 221) “No determinan nunca equivaliendo d el, un;
de modo que si se les quiere llamar articulos por darles algiin nombre como las
demds partes de la oracién, son articulos sui géneris cuyo oficio apenas se asemcja
en algo al de los castellanos.”” .

1 ] failed to find the fcrm in -ton given by Lopez (§ 27) tc indicate the mas-
culine sex of animals;

ton wakas, the bull. ton peq, the dog.

2 Lopez (§23) does not recognize the uncentracted form exeept when the
regular plural ending, ob, is used in additien to -al.

3 Beltran (§ 18) states that there is no sign for the nominative and accusa-
tive. He gives the genitive of possession as u but this is really the possessive
pronoun, 3d perscn. He gives a dative in ti or tial, a vocative in &, or bee,
and ablatives in oqlal, men or menel, ti, and yetel. These are not true cases as
the dative, vocative, and ablative relations are expressed by prepositional
particles.
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The different relationships such as instrument, location, ete. are
expressed by adverbial prepositions. The phonetic connection be-
tween these suffixes and the words they modify is weak. They
are considered under prepositions (p. 107). The indirect object is
sometimes expressed by the particle t:

tin wal-ah-t-et$, 1 told something to you.
ATTRIBUTIVE RELATIONSHIP. This is expressed by means of the
suffix -il: !
u tunit3-il qaq, the stone of the fire, or, the fire, its stone.
u 2’on-il ke, the gun for deer.
u na-il winik, the house for the men.
u ha-il o’onot, the water of the cenote.
GentiuiTious RELaTionsaip. This is shown by the suffix -il:
Ho-il, a Meridano, a man from Merida (Ho).
Saki-il, Sak-il, a man from Valladolid (Saki).

Hasrruavrry. Nouns denoting accustomed condition or state
are made from other nouns by means of the suffix -tal. There is
some reason to believe that this -tal is the same suffix as that
seen In verbs of Class IT and seen again in the inchoative verb:

kohan, a sick man, kohan-tal, a sickly man.
kalan, a drunken man, kalan-tal, a drunkard.

Diminvurives. This idea in nouns and adjectives may be ex-
pressed by reduplication:

kah, pueblo. ka-kah, small pueblo.

A more common form of diminutives with nouns is the use of the
adjective tSan, little;?
t3an pegq, small dog.

THE PRONOUN 3

The pronominal forms are added directly to the root-stem.
They do not lose their identity when thus added but they are often

t Compare Seler (p. 78, 113) where he considers the attributive relation-
ship with adjective forms and also with nouns.

San Buenaventura (fol. 28 0b.) mentions this use of -il as follows; “no propia
de persona, sino que por razon de algun oficio se apropia la cosa.”

2 Compare Palma y Palma, p. 161-162.

3 A portion of the material contained in this section was published as
“Some notes on the Maya Pronoun” in Boas Anniversary Volume, New York,
1906, p. 85-88.
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phonetically changed. The pronouns do not occur as individual
words with one exception (p. 42).

Forus oF THE ProxoUN. There are two forms of the pronoun,
the real pronoun called ““verbal’” and used as a suffix and the pos-
sessive pronoun called “nominal ”’ and used as a prefix. These
forms are as follows: !

Singular Verbal Pronoun Nominal Pronoun
1st person, -en in-
2d person, -et$ a-
3d person, ---(1) u-
Dual
1st person, inclusive, -on k-
exclusive, -on k- -on
Plyral
1st person, inclusive, -ones§ k- -e§
exclusive, -ones k- -one$
2d person, -e§ a- -e§
3d person, -ob u- -ob

Distincrive FEaATURES. The Maya pronoun presents some dis-
tinctive features. Among these is the use of two different sets of
pronouns for active or transitive verbs and neutral or intransitive

1 Beltran (§§ 32-47) gives the following pronouns:

1. Demonstrative 2. Demonstrative 3. Mixed
ten toon en on in ka
tets te- -e$ ets es a a- -e§
lai lo- -ob lailo ob u u- -ob
4. Mired with vowel stems  ° 5. Reciprocal
w ka inba kaba
aw aw- -e§ aba aba- -e$
y y- -ob uba uba- -ob

It will be seen that these five narrow down to the two given here, the two
Demonstratives being the verbal pronoun and the verbal pronoun compounded
with t, the two Mixed being the nominal pronoun withr consenant and vowel
stems and the Reeciprocal being the nominal compounded with ba. He makes
a distinction (§ 61) in the nominal pronoun in the 3d person singular between
that used in the present tense where he uses lai and in the preterit and future
where he has the usual form, u;

lai kambesik
u kambesah
bin u kambes

1 see no reason for this change which he calls ““ mi nueva correccion.”
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forms. There is an irregularity of usage of the two sets of pronouns
dependent, in many cases, upon tense. Another uncommon feature
is the association of forms characterizing different types of verbs.

NuMmBER. In both pronouns there is a singular, dual, and plural.!
In actual conversation the distinetion between the dual and plural
is very seldom made.

When the verbal pronoun is used as an objeet there is no form
to express the 3d person singular. When this form is used as the
subject of an intransitive verb in the past tenses an i is used to
express the 3d person.

kim-en, 1 died. kim-i, he died.

A demonstrative (leti or leeti) is sometimes used when special
emphasis is laid upon the 3d person.?

Persons ExPrEssED. In the nominal pronoun all three persons
arc expressed. The inclusive and exelusive forms of the dual and
plural of the verbal pronoun are not differentiated whereas in the
nominal pronoun there are different forms marking the inclusion
or the exelusion of the person addressed: — we, meaning you and
I, or we, meaning he and I. Asin the case with the dual and plural
the distinetion between the inclusive and exelusive forms is made
very seldom in actual conversation.’

Tt will be noted that in the plural of the nominal pronoun both
a prefix and a suffix are used and that the second and third persons
plural have the same form prefixed as that of the singular with the

1 Beltran (§§ 225-227) notes the dual and plutal forms in only two cases,
and he does not fail to mention the difference between the foris of the verbal
pronoun in -on and the -one§ as seen in koon, come (dual) and koones,
come (plural). There may also be a distinction between the dual and plural of
the second person as shown by his forms ko§ (cox) for the dual and koses
(coxex) for the plural.

2 The early Spanish grammars have lai for the demonstrative of the 3d per-
son. Palma y Palma (p. 209, 210) has the form leti. He considers this the
pronoun of the 3d person which contracts to i in some cases;

nak leti or nak-i he ascended.

Lopez (§ 49) has lai, lei or leti, laiob, letiob or leobti for the 3d person,
singular and plural.

3 The Huasteca has the inclusive and exclusive forms for the nominal pro-
noun. These forms undoubtedly exist in many of the other dialects of the
Maya stock.
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addition of the suffix, -e§ for the second person and -ob for the
third person. The -e§ is also used alone in the second person plural
of the verbal and is found in the first person plural compounded
with -on, the regular verbal pronoun for the first person, dual and
plural.

- There is no way to make clear without the use of the demon-
strative the distinction in the pronoun between a singular subject
with a plural object and a plural subject with a singular object, as
“he hit them” and “they hit him.”

ProxouN wiTH VOWEL sSTEMS. When the root or stem begins
with a vowel a semi-vowel is infixed between the nominal pronoun
and the stem with the exception of the first person plural. This
vowel is w in the first person singular and the second person singu-
lar and plural and y in the third person singular and plural. These
vowels, when they occur here, may have had a phonetic origin but
a syntactie relation is shown at the present time by the fact that
the w changes to y in the third person.t

1 Coronel and the other early grammarians give special forms for the pro-
noun when used with vowel stems. These forms agree in the main with those
found at the present time. It should be noted that the form for the first per-
son plural does not differ from the same form used with consonant stems,
thus agreeing with Beltran in saying that no semi-vowel is added in the first
person plural. The distinetion made by them between the first and second
person singular by the use of the regular form of the pronoun for the second
person and the semi-vowel alone in the first person is probably incorrect as 1
found the pronoun of the first person singular (in) always retained and used
with the semi-vowel, w. These points are made clear by the following com-
parison between the early forms and those used at the present time;

Coronel, ctc. A.M.T.
w-atan in w-atan
a w-atan a w-atan
y-atan u y-atan or y-atan
k-atan k-atan
a w-atan-e§ a w-atan-e§
y-atan-ob u y-atan-ob or y-atan-ob

Zavala (p. 13) gives the two forms for the 1st person singular;
w-atan and in w-atan, w-al, in w-al,
and two for the third person;
y-atan and u-y-atan, y-al, u y-al.
Palma y Palma (p. 147 and p. 213-215) has the same forms as those given
here, using the u, however, instead of the w. He finds fault and quite correctly,
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VErBAL ProxouN. This is found in the following places:
1. Subject of the intransitive verb in the past tense.
2. Object of intransitive verbs.
3. With verbs of Class IV.

It may stand alone only when compounded with t or te as t-en,
t-et$, t-o(o)n. These forms are used as a demonstrative pronoun
when emphasis is desired and especially in answer to questions; !

The verbal pronoun may be compounded with ka which, as
pointed out by Seler (p. 98, 99), serves as a conjunction, a rela-
tive. This ka combines with the pronoun into k-en, k-ets, etc.:

ten ken in Nakuk Pech, I, who am here, 1 am Nakuk Pech.

with the forms of the pronoun given by the early grammarians as used with

vowel stems.
Lopez (§ 172) agrees with the forms given here.
San Buenaventura uses the semi-vowel with vowel verbs even when the

nominal pronoun follows the verbal stem;
wokol-in-kah.
Beltran (§45) finds fault with this with good reason.
1 Beltran (§ 160) uses the same form in answer to a question;
ma e$ hantik wah la, who is eating the tortilla?
ten hantik, 1 am eating it.
He also (§ 32) makes this form ccmpounded with t his first pronoun which he
calls Demonstrative. He uses it in his 2d, 3d, and 4th Conjugations as the
subjeet of the verb in the present and imperfeet tenses;
ten kambesik ten oikik ten kanantik
In the Maya as spoken at Valladolid at the present time the nominal pro-
noun would be used compounded with its time particles for the present and
past. As noted above, the ferms of the verbal pronoun compounded with t
have the meaning of a demonstrative;
ten kambe-s-ik, I am the one who is showing something.
The fact that Beltran uses the nominal pronoun in the preterit, pluperfect, and
his two futures shows that he has no warrant for using the verbal pronoun in
the present and imperfect.
San Buenaventura incorrectly uses the forms ten, tets, ete. as the forms of
the verb “ to be.” Beltran (§ 32) does not agree with this.
Seler (p. 73) notes the use of the verbal pronoun with a ““ supporter ”’ t or te.
He (p. 79) points out the mistake of San Buenaventura in considering the te
as a verb. He bases his objection on the fact that it does nct, as a rule, have

tense charaeters.
Lopez (§§ 48, 49) gives the personal pronoun in the nominative as ten, tets,

ete.
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NominaL Proxoun. This is found in the following places:
1. Subject of all transitive verbs.
2. Subject of the present and future of intransitive verbs.
3. Possessive pronoun.

TiMe ParrticLes. These time particles of the pronoun have
not been recognized as such in any of the Maya grammars.! It is
not without ample verification of the data collected in Yucatan
and among the Lacandones that I venture to suggest the presence
of a full set of time particles for the nominal pronoun. These are
prefixed to the forms of the pronoun and are sometimes so closely
joined to the pronoun by phonetic changes that it is difficult to
separate them from the form of the pronoun. In general, it can
be said, that the uncontracted forms are most common among the
Mayas as well as among the Lacandones. The uncontracted forms
seem to have been earlier than those where contraction has re-
sulted. Among the Mayas near Valladolid the contracted forms
were used almost exclusively.

The time particles seen in the 1st person, dual and plural, usu-
ally remain unchanged. The contractions of these particles with
the pronoun are shown here.

Contraction of time particles. Present, tan, may contract with
the pronoun as follows:

Consonant Stems Vowel Stems
tan-in into t-in tan-in w-atan into t-in w-atan, my wife.
tan-a into t-an? tan-a w-atan into t-an w-atan.
tan-u into t-un tan-u y-atan into tan y-atan.
tan-k remains tan-k tan-k atan remains tan-k atan.

Ki or k contracts with the pronoun as follows:
ki-in into k-in.
ki-a into k-a.
ki-u into k-u.
ki-k into q.

! Lopez (§ 72), speaks of the ki- used with the pronoun for the present and
ti- for the past, giving, respectively, kin, ka, ku and tin, ta, tu.

2 Lopez (§163) makes this contraction ta instead of tan, tu instead of tun,
resulting in t‘ne same forms as the contraction seen in the past tense of t or ti
and the pronoun into ta and tu. In the 1st person, singular, the resulting forms
in the present and past agree, tan-in, and t-in both giving tin. In all the other
persons the forms in the present and past do not agree.
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Past, t, forms with the pronoun the following
t-in remains t-in or t’-in.
t-a remains t-a or t’-a.
t-u remains t-u or t’-u.
t-k becomes t’.

9’0k may contract with the pronoun as follows:
9’ok-in into 2’-in.
2’0k-a into 9’-a.
2’0k-u into 9’-u.
9’0k-k becomes 2’0q.
Future, he, may contract with the pronoun as follows:
he-in into hé-n.
he-a into h-a.
he-u into h-u.
he-k remains he-k.
A more detailed consideration of these particles will now be
attempted.

Present time. This is expressed in the pronoun by the Indians
with whom I worked by the particle tan.! The union of this par-

! The early Spanish grammars do not recognize these time particles. Bel-
tran, however (§ 262) notes the particle tan as expressing present time. He
does not speak of the contracted forms. The Motul Dictionary has the follow-
ing entry under tan, ‘‘ presencia, tin tan, ta tan, tu tan.” Perez (1866-1877
has the following, ““Tan, verbo tmpersonal: el acto 6 capacidad de hacer é ejecutar.
Tan u tal, esid viniendo.” This would seem to show that the uncontracted
forms were employed in early times.

The Ticul dictionary (Perez, 189S) gives the following under tan, “en
presencia, con tin, ta, tu, se usa tin tan, en mi presencia, ante mi.”

San Buenaventura (fol. 19) gives the particle tan as always prefixed to the
active verb in ik:

tan in kambesik, 1 am showing something.
This indicates that the uncontracted form was in geod use in his time.

Cruz (1912) frequently uses the uncontracted form of the nominal pronoun
with tan in his examples of the present tense. He is more inclined, however,
to employ it with a negative;

ma tan a betik, you are making nothing.
baa$ ten tan u kanik, why does he not learn?

Palma y Palma (p. 177) uses the forms tin, tan, tun, ete., for his transitive
verbs in the present tense. These are undoubtedly the contracted forms of
tan-in, tan-a, tan-u as he specifically mentions (p. 177) these forms compounded
with taan. His interpretation of tin, however, differs from the one given here.
He states that it is formed from ti ““ cuando se dice al por @ el. . . . Tin en el
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ticle with the pronoun is seen above. Tan seems to convey the
idea of continued action in the present:
tin (tan-in) Sotik tse, 1 am now cutting wood or 1 am now engaged in the
act of cutting wood.
tan-k han-al, we are eating, we are engaged in the act of eating.
tun (tan-u) wen-el, he is sleeping.

With vowel stems, where y is the semi-vowel added only in the
3d person, the form of the pronoun of this person with tan shows
the dropping of the u, the true pronoun, and the tan is retained:

tan yooqot, he is dancing.
rather than

tun (tan-u) yooqot.
which might be expected.

The use of tan with the pronoun to express present time seems
to be less common in many parts of the peninsula than the use of
the ki- or k- compounded with the nominal pronoun.! This form is

presente de indicativo tanto se puede corsiderar sincopa de ti in, como de taan in.
Ti in betik. Esto vale lo hago. Taan in betik. Esto vale lo estoy haciendo.”
Lopez (§§ 158, 163), in writing of synalephe, uses as illustrations forms in

tan:

tin bin for tan in bin, 1 am going.

tin hanal for tan in hanal, 1 am eating.
He makes no mention in any other part of his grammar of this use of tan in the
present tense.

1 Beltran (§ 161) gives the form ki as denoting present time when com-
pounded with the nominal pronoun. He often uses his pronoun t-en, t-ets, etc.,
with this;

ten ki-in wal-ik, contracting to ten kin walik, 1 am saying it.
He repeats the same form (§ 34) in the preterit;
ten kin yakunah, 1 loved someone.

These sentences should mere properly be translated;

1 am the one who is talking.
I am the one who loved someone.

In § 101 he states that the particle ki appears as if it were a pronoun but it is
merely used for ornament or for greater signification and denotes present time.
Here he uses it withcut the verbal pronoun compounded with t, as above, but
notes that it combines with the nominal pronoun into k-in, k-a, k-u, etc.

Palma y Palma uses the forms in k-, He states (p. 171) that it indicates ac-
custcmed action;
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recognized at Valladolid but is far less common than that with
tan.
The forms in k- or ki- seem, in some cases, to express the idea
of a potential mood when used with the future stem in -e:
k-in putg-e, 1 may strike it.
k-in hant-e, I may eat it.
tuus k-a bin, where may you be going, where are you going?
The contrast between the use of tan and k with the nominal pro-
noun is seen in the following:
le winik k-u tal, the man is going to come, the man may come.
le winik t-un (tan-u) tal, the man is coming, the man is in the act of coming.
When k- or ki- is used the idea may in some cases be translated
by the Spanish term “d veces,” sometimes.

Future time. This may be expressed by the nominal pronoun
compounded with the particle he. The uncontracted forms are
found in use among the Mayas as well as among the Lacandones.
The contracted forms are shown above. Here, as in the case with
the present particle, tan, the first person, dual and plural, does
not show contraction. I have been unable to find the derivation
of this particle. Undoubtedly this he, as in the case of the tan and
9’0k, 1s derived from a former stem.!

t-in be-t-ik, 1 am dcing it.
k-in be-t-ik, 1 am accustomed to do it.
k-in bin, 1 am accustomed to go.

Zavala uses the forms in k for the present, both of the transitive and in-

transitive;
k-in naak-al, 1 am eclimbing.
k-in kanan-t-ik, 1 am guarding it.

Lopez follows Beltran and uses the forms in k- or ki- with the nominal pro-
noun. He uses it always in combination with the verbal pronoun with t-; ten,
tets, ete.

Martinez thinks that the k-in is a contraction of ka-in.

1 This particle for future time may be a late development. Whereas tan, t,
and 9’0k are mentioned by the early writers as having some time significance
1 have found this future time particle, he, given only by several of the later
authorities.

Cruz (1912) has the following;

he in oikti, I shall give it.
Ruz (1844, p. 88) has the following;
ten he in binel, 1 shall go. k-toon he k binel, we shall go.
tets he a binel, thou wilt go. tees he a binel, you will go.
letilé he u binel, he will go. leti le-ob he u binel, they will go.
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hén (he-in) bin-[el]-e, 1 shall go.
he-k han-al-e, we shall eat.
hu (he-u) han-t-ik-e (han-t-k-e), he will eat something,.

Past time. This is expressed in the nominal pronoun with the
particle t. This t unites with the pronoun as we have shown above
(p. 44). The resulting form for the first person singular t-in is the
same as that for the present pronoun with tan, tan-in contracting
to t-in. The history of the two forms is, however, entirely differ-
ent. It may be possible that the form expressing past time is pro-
nounced with a slightly more explosive character to the initial t
than is given to the same form expressing present time. In the
first person dual and plural there is an unusual change. The pro-
nominal prefix k is dropped and the sign of the past (t) is changed

to the fortis (t’). There is necessarily a slight hiatus in this form
before the explosive t and the initial consonant sound of the ver-
bal stem.!
t-in or t’-in put§-ah, 1 hit something.
t’ (t-k) han-t-ah, we ate something.

This t, expressing a past, is undoubtedly the same as that found
used directly with the intransitive verb (p. 72):2
t-bin-en, 1 went. t-han-en, 1 ate.

The prefix 9’0ok is used with the nominal pronoun to convey the
idea of action just completed.? This 9’0k is the root of the verb,

Lopez (§ 107) writes; “ En vez del futuro imperfecto de indicativo se usa fre-
cuentemente el presente, anteponiéndole la particula he sequida de los pronombres
in, a, u, efc. y posponiéndole una e:

he in betike, 1 shall do it.

Martinez has suggested to me that he is a contracted form of helel, now,
to-day. He does not consider the forms in he good Maya.
The Motul and Ticul dictionaries give he as meaning ““ el que, la que, lo que.”

! Palma y Palma (p. 212) accepts this time particle compounded with the
nominal pronoun. In the 1st person plural, however, he gives k or ka instead
of t’.

Lopez (p. 50) has t in this place but makes no mention of it being the fortis.

Martinez consider this t stands for ten.

2 Compare Beltran, § 85. This tense sign, t, should not be confounded with
ti or t, meaning ‘“ to "’ and given in the early Spanish grammars as the sign cf
the dative.

8 Beltran (§ 85) also uses the verb 2’0ok for a preterit with transitive and in-
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“ to finish or complete.” This is added directly to the forms of the
pronoun. Here, again, the Lacandones and many of the Mayas
use the uncontracted forms. The contracted forms used by some
are seen above. The only unusual contraction is that for the first
person dual and plural where 9’0k-k becomes 9’0q, the two k
sounds making a velar k (q). The verb is used in the present
stem with 9’0k:

9’in (9’0k-in) wen-el, 1 have just been sleeping.

9’0q (9’0k-k) han-t-ik, we have just been eating something, or we have
finished eating something.

CasE. It is only in the pronoun that we have any suggestion
of case in Maya and even here there are only three; — subjective,
objective, and possessive. The oblique cases are all expressed by
prepositions.

Subjective. The subject of the verb is always expressed by the
pronoun cven when there is a noun for the subject. This subject,
the nominal pronoun, is really a possessive:

winik u put$-ik Pedro, or u puts-ik winik Pedro, the man is hitting Peter,
literally, the man, his hitting something, Peter.

Objective. The forms of the verbal pronoun are used as the
object:
tin put$-ik-et$, 1 amn hitting you; literally, present time, 1 am hitting
something, present time, you; or, you are the object of my hitting.
In the future the -e, the sign of this tense, is placed at the end
of the form:
hu puts-ik-en-e, he will hit me.

transitive verbs. He does not mention the contracted forms made with the
nominal pronoun;

9’0k u hantik, he ate it, (ya lo comié),

9'0k u lubul, he fell (ya acabé de caer).

Coronel and San Buenaventura (fol. 17) show the form 2’0k in an example
which they both give to illustrate the statement that the -ik form is used when
an active verb follows a neuter and the latter does not denote action;

2’0ki in kanik paialtsi, acabé de aprender d rezar.

Lopez (§ 106) states that the form in 9’0ok is used “ con mucha frecuencia ™
as a preterit perfect; “ que significa terminar, acabar y ya”’;

han-en, yo comi. 9’0k in han-al ya comi.

He has another form with 2’0k combined with ili to form the pluperfect. 1
did not find this form.

2’okili in banal, 1 had eaten.
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The indirect object is expressed by the particle t and the verbal
pronoun:
tin 2'ib-t-ik-t-et§, contracted to tin o’ib-t-et§, I am writing something to
you.

PossEssivE ProxouN. The nominal pronoun is really a posses-
sive and is naturally used to express possession. There is little
doubt that the possessive idea is uppermost even in the use of this
nominal pronoun with a finite verb.!

tin (tan-in) Sotik tSe, 1 am cutting wood; literally, in present time, my cut-
ting something, in present time, wood.

The forms of the nominal pronoun used to convey the idea of
possession are attached to the name of the object possessed rather
than to that of the possessor;

u-huun Juan, John, his book.
u peq winik, the man’s dog.

With nouns beginning with a vowel the nominal pronoun of the
third person (u) is often dropped when the semi-vowel is added.
There is no cause for confusion in this as y is only added in the 3d
person:

u-y-otots, becomes y-otots, his house.

Natural possession. There is another form indicating possession
made by prefixing the usual form of the nominal pronoun to the
name of the object possessed and, at the same time, suffixing the
particle ~il to the same word. This indicates in most cases, not
so much possession, as a natural and often inseparable relation-
ship between the possessor and the thing possessed. The possessor
is very often an inanimate object; ?

! Lopez (§ 56) seems to fail to recognize the idea of possession when these
forms are used as the subject of the verb. He calls this pronoun ‘mixed”
“porque se usa indistintamente como pronombre personal y como adjective
posesivo.

in qat in hant in wah, quiero comer mt pan,

donde tenemos el pronombre in empleado, en el primer caso, como personal y en el
sequndo, como posesivo.”’

2 Seler (p. 115) writes in this connection, “Im Maya wird daber, wenn der
betreffende Gegenstand zu einer dritten Person gehért und diese drilte Person
ausdriicklich genannt ist, das Possessivprdfix der drilten Person als tberflissig
night gesetzt.”’
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u-ha-il t§’en, the water of the well.

u-na-il Chichen, the houses of Chichen, more properly, u-na-il-ob.
u-na-il winik, the houses for the men.

u-2’on-il ké the gun for deer.

DEMONSTRATIVE ProNoUN. This is found in three forms. There
is no well developed system defining the noun in relation to the
speaker, the person addressed, and the person spoken of. The
demonstrative roughly corresponds to the Spanish, este, ese, and
aguel. I am inclined to think, however, that this similarity is more
apparent than real and that there are distinctions in the three
sets of forms which will come out later.

The demonstrative is expressed by the suffixes -a, -0, and -e;
the first denoting ““ this one here,” the second, ““ that one there,”
and the third, ‘ that one at a distance.” When one of these is
found it is always in connection with the prefix 1&, itself a demon-
strative or a sort of definite article. The latter is sometimes used
alone:

1&é winik-a, this man here.
1é winik-o, that man there, pointing to the place.
1€ winik-e, that man at an distance.

The prefix 1é-, also found in the form leeti or leti, the demon-
strative of the 3d person, is used, in some cases, in place of the
personal pronoun with past tenses of the intransitive:

leeti bini, he went (usually written lay ti).
The same form is used redundantly with transitive verbs and the
nominal pronoun:

leeti tu puts-ob, he hit them, more correctly, put§-ah-ob.
leeti-ob tu put$-ob, they hit them.
ma$ putse, who hit him?
leeti putse, he hit him.
The demonstrative particles are also used with &, as té-la, té-lo,
and té-le contracted, in some cases, into t-la, t-lo, t-le.!

RerLEXIVE ProNoUN. This is made by adding the particle -ba
to the usual forms of the nominal pronoun. This is best seen in

1 The Spanish grammars give only the forms té-la and té-lo. Beltran
(§ 145) notes the syncopation of the e into t-la, t-lo, and they note that with
le an e is added to the noun;

le-peg-e, that dog.
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transitive verbs with the nominal pronoun as subject and the
same form repeated as the object;

tin puts-k-im-ba, contracted from puts-ik-in-ba, 1 am hitting myself,
The n changes for euphony to m as Chilam Balam for Chilan
Balam. It should be noted that the verbal pronoun is not used as
the object as might be expected. In a past tense we have

tin put$-im-ba, 1 hit myself.
The normal form does not seem to be used. This would be

tin puts-ah-in-ba.
The reflexive is also seen in the form

tin nao’-k-im-ba, 1 approach, literally, my nearing it, my, myself.

REecrprocaL Proxouwn. This relation is expressed by the par-
ticle tan-ba or ba-tan: !

u ba-tan-ba-ob, entre st mismos.
tun puts-k-u-tan-ba-ob, they are hitting one another.

INTERROGATIVE PRONOUNS. These end in § and occur at the be-

ginning of the sentence:

mas il-et§, who saw you?

mas ta-wil-ah, whom did you see?

baas ta-2’ibol-t-ah, what do you desire?

tuus ka-bin, where are you going?

mas meya-n-ah-i, who worked?

baag ta-mis-t-ah, what are you sweeping?

THE VERB
CLASSIFICATION.
I. Action or state in -al, -el, -il, -ol, -ul.
(a) Pure action or state.
(b) Causal, s.
Root in be.
11. “ Endowed with 7 in -tal.

! San Buenaventura states that tanba is used as a reciprocal in the 2d and
3d person plural. Beltran (§ 47) ccrrectly adds that it can alse be uged in the
1st person plural.

Palma y Palma (p. 216) gives the reciprocal pronoun as tam-ba;

tin gol-tam-ba.
In explaining this form he writes “ No vale, me golpeo d mi, sino me golpeo con
otro 6 con otros en pelea.”
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ITI. Neuter stems.
(a) Stem alone.
(b) Agent, t.
Roots in kin and kun.
Verbs in -ankil.

IV. Auxiliary “ to be” (verbal pronoun).
Root in yan.

V. Irregular and defective verbs.

It does not seem necessary to classify the verbs into the four
conjugations according to the methods of the early Spanish gram-
marians.! In place of these conjugations it has scemed more wise
to make the following divisions: 2

Class I. Verbs in -al, -el, -il, -ol, and ul, denoting action or
state. The ending in -1 with a vowel corresponding to that of the
root denotes the effect of the action or state upon the subject of
the verb:?

tin lub-ul, I am falling, literally, 1 am affected by the act of falling, my fall.

tin kim-il, 1 am dying, literally, 1 am affected by the act of death, my
death.

tin kim-s-il, 1 am being killed, literally, 1 am affected by someone causing
me to die, my caused death.

tin wem-el, 1 am descending, literally, 1 am affected by the descent.

1 The 1st Conjugation of Beltran and of the other early grammarians is
the intransitive verb, and their 2d, 3d, and 4th Conjugations are the active
or transitive verb. There is a general correspondence between these conjuga-
tions and the classes given here. The 1st Conjugation is my Class I a, the 2d
is Class 1 b, the 3d, composed of monosyllabie stems, is Class 11la, and the
4th, made up of polysyllabic stems, is Class 111 b.

Tor a comparison of the forms given by Beltran, San Buenaventura, and
Coronel with forms found today, see p. 286-289. These tables have been
taken, for the most part, from the paradigms given by the early grammarians
in question. A few forms have been added from the text of the grammars.
It should be noted that the forms of the subjunctive, infinitive, and optative
have been omitted as forms corresponding with these are not generally found
among the present Mayas.

2 This classification has been briefly outlined in Tozzer, 1912.

3 For skeleton paradigms of the various classes of verbs, see p. 283-285.

Lopez (§§ 70, 76), following the analogy of the three Spanish conjugations
in ar, er and ir, makes five conjugations of the verb in -1, corresponding to the
five vowels used with it.
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These verbs may be further divided into two subclasses:

(a) Pure action or state. The transitive or applicative form is
made by dropping the suffix in -1 and adding -ik and other time
particles directly to the root:

tin het-el, 1 am performing the act of opening.
tin het-ik, 1 am opening something.

tin nao’-al, 1 am approeaching.

tin nao’-ik, ] am approaching something.

tin nao’-ah, 1 approached something.

(b) Causal verbs. These make the transitive or applicative
form by dropping the suffix in -1 and adding the causal s before
the time particles of the verbal stem:

tin ban-al, 1 am tumbling down, my being affected by the tumble.
tin ban-s-ik, 1 am causing something to tumble down.
tin kim-il, 1 am dying.
tin kim-s-ik, ] am causing something to die, 1 am killing something.
Root in be. There is a subdivision in Class I 5. A large number
of verbal stems are made by adding be, the root of the verb mean-
ing “ to make ”” before the causal and the transitive endings, -ik,
-ah, and -e:!
tin kam-be-s-ik, 1 am teaching scmeone, 1 cause to make learn someone.
tin kim-be-s-ik, 1 injure someone, 1 cause to make someone die.
tin yah-be-s-ik, 1 wound someone, 1 cause to make someone wounded.
tin gin-be-s-ik, 1 sun something, 1 cause to make something sunned, I
warm something.
tin qis-be-s-ik, I fill something with thorns, 1 cause to make something
thorny.
Some of these verbs more properly belong in Class III as they
are also used with the sign of the agent, t:

tin qin-t-ik, 1 warm something, 1 do something by means of the sun.
tin qi%-t-ik, 1 make something therny, 1 do something by means of thorns.

1 These causal verbs with be form the 2d Conjugation of the Spanish gram-
mars although they are not recognized as causal. The verb used in the para-
digm for this Conjugation is kambesah which is described below.

Seler (p. 92, 93) states that t and s (z) are “‘ employed with passive themes
to render transitive expressions.” His examples of the use of s in this connec-
ticn show the causal relationship although this is not mentioned by him. The
following sentences with his translation make this clear; "

kim, to die, kim-s-ah, to kill.
aak, fresh, green, aakesah, aksah, to water, to make fresh.

Lopez (§ 103) has much to say concerning the forms of the neuter verb in -1
and the corresponding form of the active verb in -s-ik but no mention is made
that this s is a causal.
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This same root, be, is sometimes used with verbal roots or nouns,
the sign of the agent, and the transitive endings to denote an in-
transitive idea. The root or noun always precedes the nominal
pronoun: ! ’

tal tin be-t-ik, 1 am making it to come, 1 am coming.
qai tin be-t-ik, 1 am singing, I am making it by means of song.

These forms are exactly equivalent to the forms:

tal-in-kah or tin tal, tin qai.

A distinguishing feature of Class I verbs is that the past tense
of the intransitive is formed by dropping the -1 of the present
stem and adding the verbal pronoun directly to the root:

nao’-en, 1 approached, literally, 1 am an approacher.
em-et$, he went down.

kim-i, he died.

oog-on, we entered, literally, we are enterers.

Thus it will be seen that all verbs of Class I may be used either
in the intransitive or transitive or applicative according to the
ending employed; the first, denoting simply the effect of the action
or state on the subject, and the second, expressing the action or
state as directed toward an objeet. In considering the intransitive
and transitive by themselves this subject will be discussed more
fully later (p. 64).

Class I1. This eclass of verbs are those in -tal which have the
meaning “ endowed with.” 2 They are intransitive only and form
the past in l-ah with the verbal pronoun:?

1 Palma y Palma (p. 172, 173) gives these forms and comments on the fact
that neither Beltran nor San Buenaventura speak of them. Palma y Palma
uses the ncminal pronoun compounded with k in his form with be. He gives
three ways of saying, “ 1 am going ’;

bin-in-kah tin bin bin kin be-t-ik.
and he adds “ todas sor muy corrientes.”’ 1t is quite possible that the form used
with be shows a late development in the language.

2 Seler (p. 81) explains these forms as follows; — “ Es liegen hier alte No-
mina vor. ku$, das als solches im heutigen Maya wicht mehr existirt, eigentlich
K'uS zu schreiben, entspricht dem Quw'iché-Cakchiquel K'usS und heisst ¢ Herz.
kah st 'das Gesctzte, Gergrindete, die Ansiedlung, das Dorf.” He repeats the mis-
take of limiting the use of these forms with the verbal pronoun. 1ln the present
and future tenses the nominal pronoun is used.

3 Coronel and the other grammatists have a rule that verbs in -tal which
have an 1 in the root form the past, not in -lah, but in -hi, as kul-tal, kul-hi.
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tin kug-tal, 1 am living; literally, my being endowed with a heart.
ku$-1-ah-i, he lived.

tin kah-tal, 1 am dwelling; literally, my being endowed with a pueblo.
kah-l-ah-en, 1 dwelt.

tin tSui-tal, I am hanging.

The same suffix, -tal, is found with verbs of Class IV and with
nouns with the same meaning as above:
keel-en, 1 am cold.
keel-tal-en, 1 am always cold (“‘ endowed with " cold).

kalan, a drunken man.
kalan-tal, a drunkard.

Class III. This class is composed of those verbs formed from
stermas which are nominal in character and which have been called
neutral. These verbs may or may not be monosyllabic and they
have no uniform ending in the present of the intransitive as those
of the former class. The distinction between this class and Class I
is seen in these two examples:

Class 1. tin lub-ul, I am falling, my being affected by the act of falling,

my fall.
Class 111. tin 9’on, 1 am shooting, literally, my gunning.

Other examples of Class I11 follow: !
Frem nai, a dream, tin nai, 1 am dreaming, my dreaming.
tub, saliva, tin tub, 1 am spitting, my saliva.
qai, a song, tin gai, 1 am singing, my song.
baab, a crab, tin baab, 1 am swimming, my crabbing.
There are a few noun stems which are shortened when used in
the transitive with -ik. This may be a case of syncope as the t is
retained: 2

The verb kul-tal, to sit, is an early form of ku-tal. 1 found a past in kul-h-i, he
sat down, but the more common one follows the general rule above and we have
ku-l-ah-i.

1 As noted by Beltran (§§ 121, 122), tsibal, to bite, to eat meat, from tsi,
mouth, belongs in this conjugation. The past is formed in the regular way but
the passive is irregular;

t8i-b-il, 1 am being bitten.

Beltran also notes (§ 124) the possibility of confusion in the verb tukul.
This is not a verb of Class 1 but a noun meaning *‘ thought, idea *’ and belongs
in this conjugation. The past is

tukul-n-ah-en, not tuk-en.
2 Compare Beltran, § 124.
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p’ulut, smoke, tin p’ulut, 1 smoke, my smoking.

p’ulut-n-ah-en, 1 smoked.

tin p’ul-t-ik, 1 smoke something, I fumigate; for p’ulut-ik.

mulut, a wish, tin mul-t-ik, 1 am wishing something, for mulut-ik.

The distinguishing feature of the intransitive of these verbs is
that the past tense is formed by adding n-ah and the verbal pro-
noun to the root:!

nai-n-ah-en, I dreamed. qai-n-ah-i, he sang.
tub-n-ah-ets, you spat. baab-n-zh-on, we swam.

As with Class I this class may be subdivided according to the
method of making the present and future stems in the transitive
or applicative:

(a) Some make the transitive by adding the -ik of the present
and the -ah of the past directly to the stem:

tin 9’on-ik, 1 am shooting something, my gunning something.
tin lo§-ik, 1 am hitting something with my fist, my fisting something.
tin put$-ik, 1 am hitting something with my hand.

(b) Verbs of agent. These add a t before the ending for the
transitive: 2

1 Seler (p. 83) calls the verbs of Class I “the intransitive verbs proper”
and those of Class III “derived intransitives.” He points out that the
“Intransitives proper” refer to “bodily activity, position in place, changes
in time, ete,”” but he fails to note the main distinction between the verbs of
these two classes, namely that those of Class 1 express actions or states and
those of Class IIT are all derived directly from nouns. Both may be used in
the transitive and intransitive.

Lopez (§ 88) fails also t¢ make the proper distinction between verbs of Class
1 and Class 111. He recognizes the past as given here for these verbs and states
that all neuter verbs not ending in -1 make the past in n-ah.

2 These, in general, are the verbs placed by the early grammarians in their
4th Conjugation. Coronel and San Buenaventura (fol. 12) are not consistent
in this for they include in their 3d Conjugation some verbs in t-ik. Beltran
(§§ 118-120) finds fault with this although he places (§ 298) the mcnosyllabic
stems which ferm the past in t-ah in the 3d conjugation. He also places here
(§ 59) verbs made up of two nouns. These correspond to the verbs of agent
with t:

Juan u bets-qab-t-ah u mehen, Juan called with his hand to his son.
He also follows the modern practice by making the intransitive form;
bets-qab-n-ah-i, he called with his hand.
He explains the t (§ 296), not as denoting agent, but as added for euphony
(buen sonido).
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tin mis-t-ik, 1 am sweeping something, my doing something with a broom.
tin lats-t-ah, 1 scratched it, from lats, finger nail.
tin qaq-t-ik, 1 am roasting it, from qagq, fire.

T have not been able to find any rule to determine which nouns
made into verbs of Class 111 take the sign-of the agent and which
do not. It must be confessed that the idea of the agent is implied
in verbs of Class IT1 a quite as much as in those of 11T b.

Class I11 a. tin 9’on-ik, 1 am doing something with a gun.
Class 111 b. tin mis-t-ik, 1 am doing something with a broom.

Root in kin and kun. All adjectives and some nouns are made
into transitive verbs of Class III by being used with the particle
kin or kun, evidently meaning ‘ to make,”! the sign of the agent
and the usual tense endings: ?

Seler (p. 92) states that the t denotes compulsion;
alkab, speed. tduuk, coal, live coals.
in alkab-t-ah, 1 made him run. in t¥uuk-t-ah, 1 warmed something.

These forms are much better explained by considering the t as agent;
1 made use of speed for something.
1 made use of live coals for something.

! This root, unlike be, is not found in the Spanish dictionaries in this sig-
nificance. The San Francisco and Perez give the verb kun, kun-ah meaning
“conjurar hechizando, encantar.” Perez gives kin-il as meaning  herida
reciente.”’

2 Beltran (§ 91) has this form made with kun or yenkun with vowel stems.
He daes not, however, give the sign of the agent, t. He places these verbs in
his 4th Conjugation. 1 could find no present use of the form in yenkun fer
vowel stems. San Buenaventura (fol. 9b, 0b.) and Coronel have the form in kun.
San Buenaventura changes the kun to kin when the vowel of the stem is o:

t’on-tal, to lower oneself. t’on-kin-ah, to lower something.

Seler (p. 92, 93) explains these forms made with kun or kin as a means of
deriving a transitive idea from nominal themes in the same way as using ah
which has already been discussed (p. 56). All his examples are in the past
tense, using ah:

in yaab-kun-ah, I multiplied it. in kul-kin-ah, 1 established it.
1f these were to be written in the present we would have;
in yaab-kun-t-ik in kul-kin-t-ik.

and they would, therefore, have to be explained quite differently according to
Seler.

Lopez (§ 95) has the form in kun-s-ik as well as in kun-t-ik. The first is, of
course, the causal and the second is that of the agent. He gives only one ex-
ample of the use of the causal form;

toh-kun-s-ik, to erect, literally, to cause to make straight.
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tin pim-kun-t-ik, 1 strengthen something, I make something by means of
thickness.

tin keel-kun-t-ik-et§, 1 make you cold, 1 make someone by means of cold,
you.

tin mul-kun-t-ik, 1 pile up something.

tin kal-kun-t-ik, 1 make him drunk.

tin kal-kin-t-k-im-ba, 1 make myself drunk.

Verbs in -ankil. There is a class of verbs made from nouns with
the suffix -ankil.!
qiq, blood, tin qig-il-ankil, 1 am afraid, 1 am trembling.
sisit’, leap, tin sisit’-ankil, 1 am leaping.
al, weight, burden, tun al-ankil, she is giving birth.
sakal, ant, tun sakal-ankil, he is crawling.
eel, egg, tun eel-ankil, she is laying eggs.
The past of these forms is made by dropping the ending k-il and
adding the sign of the past and the verbal pronoun.
gigil-an-ah-en, 1 was afraid, 1 trembled.
sisit’-an-ah-en, 1 leaped.
A second, but seldom used, form of the past is made by dropping
the suffix and following the usual rule for verbs of Class I11:?2
giqil-n-ah-en, sisit’-n-ah-en.

The future retains the entire suffix:
hén qigil-an-k-il-e, 1 shall be afraid.

Class IV. These verbs are intransitive and express a quality
or condition, having the idea of the auxiliary *‘ to be.” They use
the verbal pronoun.?

keel-en, I am cold. winik-en, ] am a man.

1 Beltran (§ 87) states that these verbs are in -ankal, not -ankil. He finds
fault (§ 84) with San Buenaventura for giving the forms in -ankil which is the
same as that used today. Seler (p. 84) follows Beltran in using -ankal. 1 found
both forms with that in -ankil more commonly used.

2 Beltran (§ 87) has these forms and also one where only the -il of the suf-
fix is dropped in the preterit;

qigil-an-k-ah-i, he was afraid.
3 Beltran has the same forms and he points out (§§ 185, 186) the mistake
of San Buenaventura in using the verbal pronoun compounded with t as
batab-t-en for batab-en.
There is no doubt that the former is incorrect. San Buenaventura uses the
verbal pronoun without t when the expression is negative;
ma en batab or men batab.
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The form of the verbal pronoun compounded with t may be used
pleonastically with the predicative expression with the simple ver-
bal pronoun:

ten batab-en, I am the one who is chief.!

The past of these verbs is formed by adding an h sound before
the verbal pronoun:

keel-h-en, 1 was cold. kohan-h-et§, you were ill.

It is interesting to compare these forms with those of verbs in
other classes. The past tense of verbs of Class I are identical
in form with those of the present tense of Class I'V:

lub-en, 1 fell, 1 am a faller. kohan-en, 1 am ill.

This h or hi, the sign of the past, with these verbs may be de-
rived from the same source as the -ah, the sign of the past, with
the transitive verb of Classes I, and ITI, and with the intransitive
of Class I11.

The suffix -tal, seen in verbs of Class 11, may be used with verbs
of this class to denote an habitual condition:

keel-tal-en, 1 am always cold. kohan-tal-en, 1 am always ill.

The verb yan or yantal comes in this class.? It has the meaning
“there is 7 or “ there is present.” It forms its present by adding
the verbal pronoun directly to the root, its past with h or hi and
the verbal pronoun, and its future by the use of the nominal pro-
noun, -tal, and the sign of the future, -e:

yan-en Ho, 1 am in Merida.
yan-h-en Ho, or yan-hi-en, 1 was in Merida.
hén yan-tal-e, 1 shall be in Merida.

The future may also be made by use of the particle bin and the
suffix -4k with the verbal pronoun:

bin yan-ik-en, or bin yan-k-en-dk.

1 Compare Seler (p. 74). He would translate this as “ 1 am he, 1 am chief.”
San Buenaventura (fol. 37) considers the forms, ten, tets, ete. as the verb “ to
be.” Seler (p. 79) points out this mistake. 1t is quite clear that the verbal
pronoun alone has the verbal idea.

2 Compare Beltran (§§ 198-200) who gives the form as yanhal. This change
from tal to hal is the same as that seen in the inchoative forms (p. 90). Com-
pare also Seler, p. 82.
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This verb may also have the meaning to have, to take, to hold.
In this case the particle t or ti may or may not be used with the
verbal pronoun: !

yan-en or yan-t-en ké, 1 have a deer, literally there is, to me, a deer.

When this verb is used with the negative ma, there is a contraction

in the present. This is not seen commonly in the other tenses:
ma-yan becoming mi nan, there is none.
ma-yan-h-i, there was none.?

Class V. This is composed of the irregular and defective verbs
of which there is not a great number. Among them are the fol-
lowing:

Bin-el, to go. This verb is usually found without its suffix -el:

tin bin or bin-in-kah rather than tin bin-el or bin-el-in-kah.

Here there is no vocalic harmony between the vowel of the root
and that of the suffix. All forms are regular, belonging to Class T,
except the future stem Sik, and the imperative Sen:

bin-en, 1 went.

bin sik-en, or hén bin-e, 1 shall go.

Tal-el, to come. This verb is usually found without the suffix
-el. All forms are regular, belonging to Class I, except the im-
perative which is kot-en. The imperatives

kon, kon-e§, kos, kos-es.

correspond in meaning to the Spanish ““ Vamos.” These forms
show the dual and plural endings.?

Qat, desire. The verb is really a noun meaning, ““ a wish.” Tt
1s only found used with the nominal pronoun with no time suffixes.

! Both Beltran (§§ 199, 200) and Lopez (§ 111) make a distinction between
yan meaning ‘ fener ” and yan meaning ¢ haber.” With the latter meaning
yan is defective being used only in the 3d person. .

2 Lopez (§ 113) gives the form for the past as ma t-an-hi. 1 do not recognize
this form. For the positive form corresponding to this he gives yan-hi, which
agrees with the one given here.

3 Compare Beltran (§§ 204-206) for the forms tal-el and bin-el. Beltran
(§ 207) gives the verb i, to see, as an irregular verb. 1 fail to find any irregular-
ity in its conjugation. In §§ 225, 226, he discusses the forms kon, kones, ete.
Among several verbs given by Beltran as irregular appears the verb ken, 1
say, k-en-h-i, ] said. 1 found this verb very little used. In its place the noun
t’an, speech or word, is used as a verb of Class 111 with a past in t’an[n]-ah
and the verbal pronoun.
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This stem should not be confounded with gat meaning ¢ question,
to question.” This latter is found in all forms as a verb of Class
IT1. The verb with qat conveys the idea of an optative mode.

in qat bin(el), 1 desire to go, my wish to go.

in gat 9’ib, 1 desire to write,

in qat in wil-e, 1 desire to see it.

in qat in wuq ha, 1 desire to drink water.

The regular verb 2’ibol (Class 111 b) is also used as a verb mean-
ing ““ to desire.” In tenses other than the present it is more fre-
quently employed than the verb qat:!

tin 9’ibol-t-ah ha, 1 desired water.

P’ek, dislike. This is used with the nominal pronoun. It seems
to be found only in the present tense: 2

in p’ek bin(el), 1 dislike to go.

Tak, taktal, desire. The verb made from this noun differs from
the two preceding forms in the fact that the nominal or possessive
pronoun is used with the true verb and also that all tenses can be
expressed.® The conjugation follows that of verbs in Class IV:

tak or tak-tal in wen-el, 1 desire to sleep.

tak-hi in wen-el| 1 desired to sleep.
bin tal-dk in wen-el, 1 shall desire to sleep.

There is also a reduplicated form, tak-i-tak which expresses the
idea of desiring something very much, * tener gana 6 deseo vehe-
mente de hacer algo.”

Qabet, necessary. This is used either with nouns or with verbs.
In the first case the verbal pronoun compounded with t or ti is
used:

gabet t-en wa, 1 need tortillas; literally, necessary to me, tortillas.
gabet-hi t-en wa,* past tense.

1 Compare Lopez, § 126.

2 As pointed out by Lopez (§ 128), in other tenses the regular verb, p’ek-t-ik,
p’ek-t-ah, p’ek-t-e, is used.

3 The Perez dictionary gives the form as tak-tal. Beltran (§ 224) has the
past in tal-hi. Lopez (§ 129) writes  Apenas se usa mds que en presente.”

4 Lopez (§ 122) uses the inchoative form in t$ah for the past. Compare
p. 90.
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When a verb is used, the form takes the nominal or possessive
pronoun as with tak and the conjugation follows verbs in Class IV.
The verbal pronoun with t may be omitted:

qabet in bin(el), 1 need to go, literally, necessary, my going.

qabet h-in bin(el), past tense.
gabet in puts-ik, I need to hit him.

Suk. accustom. This has forms similar to the preceding:

suk t-en in han-t-ik wa, 1 am accustomed to eat tortillas, literally, cus-
tomary to me, my eating something, tortillas.

The following irregular verbs are impersonal, using, in most
cases, the nominal pronoun of the 3d person before the form in-
troducing the expression. The conjugation generally follows that
of Class 1V:

Pat, patal, ability.!

u pat in bin(el), 1 am able to go, literally, its ability, my going.
u pat h-in bin(el), 1 was able to go.

hu pat in bin-e or,
bin patik in bin, 1 shall be able to go.

The second verb in cach case may take the suffix, -e when it is
intransitive:
u pat in han-l-e (han-al-e), 1 am able to eat.
u pat in qai-y-e, 1 am able to sing.
u pat in bin-e, 1 am able to go.
Nama, obligation: ?
u nama in bin(el), T ought to go.

Tuub, tuubul, to forget. 1 found this verb only in one form:?

tuub ten, 1 forgot.

1 Lopez (§ 123) has this and several of the following forms used in connec-
tion with the nominal pronoun compounded with k, as ku. He gives this form
as:

ku pah-tal.
He agrees with me in the past as he drops the suffix -tal and his stem seems to

change from pah to pat.
He is inclined to use the stem with the suffix in -1 in the present. My forms

usually omit the suffix.

2 Perez (1898) gives the form nah, necessario. Compare a corresponding
form, nakma, given by Beltran (§ 216).

3 Lopez (§ 118) gives the following forms for this verb:
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The active verb is:
tuub-s-ik, tuub-s-ah, tuub-s-e.
tin tuub-s-ik, 1 am forgetting something.
Qaah, gaahal, to remember. The verbal pronoun in this and
several of the following forms takes t- or ti-:
u qaah t-en, 1 remember, literally, its memory to me.

qaah[h]i t-en, past tense.
bin qaah-dk t-en, future tense.

The active verb is:
qaah-s-ik, qaah-s-ah, qaah-s-e.

Tsik-pahal. to appear. This is a reflexive verb from the stem
tSikaan, visible and has the literal meaning, to appear itself:
u tsik-pahal t-en, it appears to me.
tsik-pa-hi t-en, past tense.
bin tsik-pah-dk t-en, future tense.
Utsul, to succeed, to happen:!

u y-ut$ul t-en, it happens to me, me sucede.
uts-hi t-en, past tense.
bin ut$-dk t-en, future tense.

VERBs WITH STEMS in -al, -el, -il, -ol, -ul. For greater clearness
it has seemed best to describe these verbs as a whole although
they are taken up under other headings. This ending in -1 preceded
by the vowel similar to that of the root signifies that the subject
of the verb is affected by the action of the verb.

~These forms in -1 are found in the following places:

(a) Present of the intransitive in Class T.
tin lub-ul, I am falling, 1 am affected by a fall.
(b) Present of the intransitive in Class 111 a, showing a passive
relationship:

tin 9’on-ol, 1 am being shot, my being affected by a gun.

ku tuubul ten, 1 forget.
tuub ten, 1 forgot.
bin tuubuc ten, 1 shall forget.
Beltran (§ 203) has the form:
ma in tubul tets or ti tets, do not forget me.

1 For other irregular forms, see Beltran, §§ 201, 202, 207, 211, 212, 229.
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The causal s preceding the form in -l is found in the following
place:

(¢) Present of the intransitive in Class I showing a passive

relationship:
tin kim-s-il, 1 am being killed, my being affected by somecne causing me
to die.

(d) Verbs in Class 111 b which form the transitive by using t,
the sign of the agent, have the form -tal regardless of the vowel
of the root to show a passive relationship:

tun mis-t-al in na, my house is being swept, literally, my house is being
affected by means of a broom.
tin yakun-t-al, 1 am being loved, my being affected by love.

It will be seen from the foregoing that syntactically the passive
relationship for verbs in Class 111 is exactly similar to the active
forms of verbs in Class 1.

IntrRANSITIVE VERB. The preceding classification, as has been
noted, 1s made up without taking into consideration whether the
verb is intransitive or transitive. It is well to consider these forms
by themselves and endeavor to show how the intransitive and
transitive are built up.

Intransitive verbs are found in all elasses of verbs and they are
distinguished from the transitive of each respective class by cer-
tain differences in the method of conjugation, by different pro-
nouns or different time suffixes.

The simplest form of the intransitive verb is seen in the use of
the verbal pronoun with verbs of Class IV, nouns or adjective-like
forms:

batab-en, 1 am a chief. batab-h-en, 1 was a chief.

In the past of verbs of Classes I-I11 the stem appears with the
true personal pronoun, commonly called the objective, but here
spoken of as the verbal pronoun. This is the same in form as that
used as the object of the transitive verb:

1 a. ah-en, I woke up. 111 a. nai-n-ah-en, 1 dreamed.
1b. kim-en, 1 died. 111 b. mis-n-ah-en, 1 swept.
11.  kus-l-ah-en, 1 lived. 1V. keel-h-en, 1 was cold.

TraxsimivE VERB. This is sharply distinguished from the in-
transitive. The pronoun used with the transitive is similar to the
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possessive and has been called the nominal pronoun. The connec-
tion between the possessive and its noun and the pronoun used
with the transitive is very close:!

tin 9’on-ik k&, 1 am shooting with a gun a deer, literally, my gunning a deer.

Two of the classes of transitive verbs may be roughly classified as
regards instrument and cause.

The transitive verb is found in Classes I, III, and IV. Class II
is not found in the transitive.

TRANSITIVE TO INTRANSITIVE ForM. Transitive verbs may pass
over to the intransitive form when the combined meaning of the
verb and its object represents habitual action:

tin $ul-ik meya, 1 am finishing work.

tin $ul-ah meya (transitive form). 1 finished work.

$ul-meya-n-ah-en (intransitive form), 1 finished work.

tan $up-ik taqin, you are spending money.

tan Sup-ah taqin (transitive form), you spent money.

Sup-taqgin-n-ah-et$ (intransitive form), vou spent money.
Both of these verbs are in Class I as the intransitive forms are
respectively:

tin $ul-ul, 1 am finishing.

sul-en, 1 finished.

tin §up-ul, I am spending.

Sup-en, 1 spent.

Seler (p. 76) makes this same distinetion. He writes, “nur die absoluten,
eines direkten Objekts entbehrenden Verbalausdriicke dureh Prdadikatskonstruk-
tion mit dem Personalpronomen (my verbal pronoun) gebildet; die transitiven
Verba dagegen sind wurzelhafte oder abgeleitete Nomina, die als solche mit dem
Possessivprdfiz (my nominal pronoun) verbunden werden.” He fails to state,
however, that it is only in the past tenses of the intransitive, with the excep-
tion of verbs of Class 1V, that the “personal pronoun” is used. The “pos-
sessive prefix” is used in the present and future tenses of both transitive and
intransitive forms:

tin lub-ul, 1 am falling.

lub-en, 1 fell.

tin lub-s-ik, 1 am destroying something.

tin lub-s-ah, 1 destroyed something.
He elaborates (p. 89) his former statement and writes, “ Die Maya-Sprachen
besitzen also transitive aktive Verben in unserem Sinne nicht. Sie kennen nur
Nomina und absolute Verba, die einen Zustand des Seins, eine Eigenschaft
oder eine Thitigkeit bezeichnen, die als Pridikate zu einem Personalpronomen
oder einer dritten Person als Subjekt konstruirt werden, aber kein direktes Objekt
zu sich nehmen kénnen.””
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When the verbal stem combines with an object so closely that
the whole idea is considered as an action in itself and is intransi-
tive, the verb passes into Class IIT on account of the method of
making the past with n-ah and the verbal pronoun.! This is one
of the few cases where a verb belonging to one class passes over
into another. The complete unity of the object with the action of
the verb is seen in the fact that the object is infixed, coming be-
fore the sign of the past and the verbal pronoun. The intransitive
form for the present is practically never found:

$ul-meya-in-kah.

These compounded forms may remain transitive when an object
is expressed. In this case they usually go in Class ITI b, that class
using t as the sign of the agent:?

tin bet$-qab-t-ik Pedro, I am calling by means of the hand Peter.
tin tin-pol-t-ik winik 1 am reverencing the man, literally, 1 am inclining
(by means of the head) the man.

INTRANSITIVE TO TRANSITIVE ForM. The intransitive verb may
pass to the transitive in form but it retains the intransitive mean-
ing by the use of the root, be to make, and the sign of the agent:?

tal tin be-t-ik, I am coming, L am making it to come.
qai tin be-t-ik, I am singing, 1 am making it by means of song.

TeNsE IN THE VERB. The Spanish grammars have, in addition
to the present tense of the Indicative, a Preterito Imperfecto, Pre-
terito Perfecto, Preterito Pluscuamperfecto, Futuro Innperfecto, and a
Futuro Perfecto. The Present, Preterito Perfecto, and Futuro Im-
perfecto are the true present, past and future respectively. The
Preterito Imperfecto, is made from the present by the addition of
kutSi (cuchi),* the Preterito Pluscuamperfecto from the Preterito

1 Beltran (§ 58) has the same form in the past and notes that San Buena-
ventura makes the past of these forms by the addition of the verbal pronoun
to the root compounded with the object:

ta-hi-n-en, 1 carried water.
The correct form is,
t§a-hd-n-ah-en.

Beltran adds that the form given by San Buenaventura may have been cor-
rect at the time the latter studied the language.

2 Compare Lopez, § 92.

3 Compare p. 54, and Palma y Palma, p. 172, 173.

4 The form kutsi is undoubtedly from ka and ut$ul, utsi, or utSuk given by
Beltran (§ 222) as an irregular verb meaning “to happen” or “to succeed”
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Perfecto by the addition of ili kutSi, and the Futurc Perfecto from
the Futuro Imperfecto by the addition of ili kotSom. The forms
made by the words kutsi, ili kutSi, and ili ko§tom scem to me to
be more or less artificial and are the result, in the main, of the de-
sire to present every tense known to the Spaniard in his own
language.!

I found the form ut$i instead of kutsi could be used to make a
past from the present stem but it was not the common way of
expressing this tense.

The tenses in the Maya, as spoken today, are: present, a past,
a past denoting action just completed, a past denoting action
completed some time ago, a future denoting action just about to
take place and a future denoting action to take place some time
in the future.?

(acaecer, suceder, acontecer). The form of the past as given in the early gram-
mars use this verb as a sort of auxiliary with the present tense to form the past;
nak-al-in-kah kut3i, 1 climbed, literally, I am climbing, it bappened.

Coronel and San Buenaventura (fol. 15 0b.) make a distinction, using kutsi
for distant past time and kat§i for time just past.

! Palma y Palma (p. 188, 189) expresses the idea of the artificiality of
these forms as follows: — “ Los tiempos que aparecen aqui como ejemplos, son
tomados de la gramdtica de Fray Pedro de Beltran. Observando, sin embargo,
el comiin lenguaje de los mayas, se ve que no todos estdn en uso. ¢En qué consiste
esto? (Serd que ya no es menester emplearlos? Esto es inadmisible, porque la
misma causa que obré para establecerlos subsiste: la necesidad de expresar ac-
ciones que forzosamente tienen que corresponder d tiempo presente, pasado, 6
venidero. Y los que indican absolutamente estos, subsisten; los que vienen d ser
como intermedios. segiin la expresion de la Academia, los cuales en castcllano se
forman con verbos auxiliares solamente, son los que no se usan. Pero la razin
estd en que hay otros medios de expresar los tiempos correspondientes d estas
acciones cuando se relacionan con los de otras para significar respecto de ellas
pasado 6 futuro, como habia hecho, habré hecho, ete. Lo habia hecho cuando leg-
aste. Lo habré hecho cuando llegues. La forma del pretérito pluscuamperfecto, por
ejemplo, segun el P. Beltran, es binen ili katsi, ¢ kutsi como pone y se usaba antes.

Yo me habia ido. En vez de esta forma los mayas usan:’’

2’00k ili in bin ka t qut3-et$-e, me habia ido cuando legaste.
“ Si se dijera ’:

ka t quts-et$-e, binen ili katsi.
“ ningdn maya lo entenderia.”

2 Seler (p. 102) writes, “Das Maya unterscheidet sich von den verwandten
guatemaltekischen Sprachen sehr bestimmt dadurch, dass die Tempusprifize in
ihm nur eine sehr unbedeutende Rolle spielen. Im Priteritum treten, wie erwdhnt,
die Prifize t und ¢ auf. Das ist wichtig, weil es uns beweist, dass das Maya der
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Tense is expressed by mesdns of suffixes added to the root in ad-
dition to a time particle used with the nominal pronoun. The
former differ in the transitive and intransitive.

An interesting and unusual feature connected with tense in
Maya is the fact that the forms of the pronoun vary in the in-
transitive according to the tense employed.

Tense in the Intransitive Verb. Present Time. This is expressed
in several ways. The most common is the use of the verbal stem
with the nominal pronoun compounded with the pronominal sign
of present time, tan. This is found in all verbs of Classes I, 11, 11T:

Class 1 q, tin het-el, I am performing the act of opening.
b, tin kim-il, 1 am dying.
Class 11, tin tsi-tal, 1 amn lying down.
tin tSen-tal, 1 am listening.
Class 111, tin o’on, I am shooting.
tin siit’, 1 am jumping.
tin 9’iib, I am writing.

With verbs of motion and a few others a second set of forms for
the present is found composed of the nominal pronoun and the
particle -ka or -kah suffixed to the stem. These may be called
“ duratives 7:1

Mittel, welche in den anderen Sprachen sich Geltung verschafft haben, nicht ganz
enthehrt. Aber diese Prifixe treten durchaus nicht bestimmt und regelmdssig auf.
Und Prifixe, welche es gestatten, die verschiedenen Tempora zu unterscheiden,
haben sich nicht herausgebildet. Dieses Sprache ist daher gendéthigt, zu anderen
Aushiilfsmitteln zu greifen, um die nithige Prdzision in der Tempushbezeichnung
zu erreichen, und sie findet solche in periphrastischen Konstruktionen.” It seems
to me that Seler is quite incorreet in this statement. The Maya has very defi-
nite tense signs. Secler fails in several cases to recognize the ik and the ah of
the transitive verb as tense signs. He mentions the prefix t as a sign of the past
in the intransitive only in the 1st person with k for the 3d person. The t is
used in all persons as a sign for the past and the k is never found.

1 These forms are given by Coronel, San Buenaventura, and Beltran in
their 1st Conjugation.

Coronel and San Buenaventura in their paradigms and Seler (p. 102), also
give the forms in -kah for the present of the transitive verb (2d, 3d, and 4th
Conjugations):

kambes-ah-in-kah Pedro, I am teaching Peter.
This form in in-kah is not used in the transitive. San Buenaventura (fol. 2 ob.)
recognizes the proper form in his discussion of the pronoun, ten:

ten yakun-ik (properly, yakun-t-ik), 1 shall love someone.

Both Coronel and San Buenaventura use the form in -ik rather than in in-kah
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Class 1, lubul-in-kah, contracted to lub-l-in-kah, 1 am falling.
nakal-in-kah, contracted to nak-l-in-kah, 1 am ascending.
bin[el]-in-kah, 1 am going.

Class 11, 9’on-in-kah, 1 am shooting.

It should be noted that in these forms the pronoun has no time
particle. This -kah is probably the root of a defective verb mean-
ing, “to do.” The literal translation of the form lubul-in-kah
would probably be, “affected by the act of a fall, my doing.” !

in asking a question when the pronoun is used as the object of the transitive
verb:

mas kambes-ik-et§, who is showing you?
The -ik form is also used by them when one verb follows another, especially
is this so (fol. 72) when an active verb fcllows a neuter and the neuter does not
denote an action:

tal-u-kah in boo-t-ik in p’a$, 1 am on the point of paying my debt.

In the discussion of the pronoun en, et§, ete. (fol. 3) San Buenaventura gives

the form in in-kah:

yakun-ah in kah et$, 1 love you.
But in fol. 16 ob. he states that the form in -ik is used if a noun preceded the
verb:

Pedro kambe-s-ik Juan, Peter is showing John.
There is therefore great inconsistency in these statements. Beltran points cut
(§§ 153-157) at length why San Buenaventura is wrong in giving the form in
in-kah as a transitive, thus making no distinction between the transitive and
the intransitive. The same criticism also applies to the forms of Coronel and
of Seler (p. 102).

The latter (p. 103) writes that he has followed the more ancient authority
of San Buenaventura rather than ‘“ sein jiingerer Kollege,” Beltran, and he ac-
cepts the use of the form in in-kah for transitives aswell as intransitive verbs. As
pointed out above, San Buenaventura, Coronel, and Seler are incorrect here.

1 Beltran (§ 209) gives -kah as the rcot of the verb meaning ““ to do.”” He
points out that it is found only in the present stem, the past being made by the
addition of kutdi. He finds fault with San Buenaventura for giving kibah and
kib for the past and future of the form kah. Buenaventura is inconsistent in
his forms for the future as these forms in his 3d Conjugation are made with ib
added to the root.

Seler (p. 102) explains the -kah in an entirely different way. He derives it
from kah, ““ a village or settlement ” and translates it in the verb as “ to be
stationary.” This is probably incorrect as the form is found especially with
verbs of motion.

Lopez (§ 132) scems inclined to accept Beltran’s explanation that this kah
is a defective verb, meaning ‘‘ hacer.” 1t is perfectly true, as Lopez points out
that the form in -kah may be replaced by be-t-ik (sce p. 54), but in the latter
form we find the transitive ending, the sign of the agent, and the root of a
regular verb.
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The present tense in verbs of Class IV from noun or adjective
stems is made by the simple addition of the verbal pronoun;?!
keel-en, 1 am cold.
kohan-et§, you are ill.
uo-ob, they are good, or the good ones.
winik-en, contracted to winken, 1 am a man.

Future Tivme. In the intransitive of verbs in Classes J, 1T, and
111, future time is expressed in much the same way as in the tran-
sitive. The forms of the nominal pronoun are compounded with
the future time particle, he, and a final -e is suffixed to the present
stem:

Class 1a. hén (he-in) nak-al-e, contracted to nak-l-e, 1 shall climb.
Class 1b. hén kim-il-e, contracted to kim-l-e, 1 shall dije.
Class 11. he-k kus-tal-e, we shall live.
Class 111 a. hén qai-y-e, 1 shall sing.
hén o’on-e, 1 shall shoot.
Class 111 b. hén mis-e, 1 shall sweep.

Indefinite time in the future is expressed by prefixing the root,
bin, of the verb “ to go.” When this is used with verbs of Class T
the shortened stem without -1 is employed and the suffix -ak added
before the verbal pronoun:?

Class 1a. bin nak-dk-en, contracted to bin nak-en,® 1 am going to
climb.
Class 1b. bin kim-dk-en, contracted to bin kim-k-en, 1 am going to die.

! These are the verbs given by the Spanish grammars which use the auxi-
liary “ to be.” Beltran shows the same forms as those given here and he notes
(§195) that San Buenaventura is incorrect in giving the auxiliary as the
verbal pronoun compcunded with t as t-en, t-et§, ete. Beltran is entirely cor-
rect in noting this mistake. San Buenaventura uses the verbal pronoun alone
when a negative expression is employed.

2 This is the form for the Futuro Imperfecto given in the old grammars for
the 1st Conjugation. The preceding form in he is not mentioned. 1 was not
able to find the form of their Futuro Perfecto in ili kutSom. This seems to me
to be an impossible form as the past stem is used with ili kutSom to express a
future.

Palma y Palma (p. 189-190) dees not accept this form. He gives as a sub-
stitute;

9’00k in bin or 9’0ok ili in bin wal kaan qutsketse, me habré ido cuando
legues.
He writes, * St se diiera
kaan qutsket$é, binen ili kotSoom
ningin maya lo entenderia.”
8 Seler (p. 110) has some very significant remarks on the particle -ak. He
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Class 111 a. bin 2’on-&k-en, contracted to bin o’on-k-en, 1 am going te
shoot.

Class 111 b. bin mis-dk-en, contracted to bin mis-k-en, 1 am going to
sweep.

The future of adjective and nominal verbs of Class IV is not
made, as one might expect, simply by using the nominal pronoun
and the suffix -e, but it is expressed by the inchoative form by
adding the suffix -tSal or -tal and the final -e. The nominal future
pronoun is used with these forms:!

he-k kohan-t$al-e, we shall be sick, we shall become sick.
hu (he-u) keel-t$al-e, he will be cold.

Past Time. In verbs of Class I, this is expressed by the stem
alone compounded with the verbal pronoun. This form is really a
verbal noun: 2

lub-en, I fell, literally, I am a faller.
bin-ets§, you went.

tal-i, he came.

kim-ob, they died.

The form of the imperative is similar to the first person singular
of the past tense, as lub-en, fall, or I fell. To distinguish between

translates this form on the basis of a participial meaning as ““it goes (will be)
raising itself 1, 7.e. it is in the notion to raise itself, I = I will raise myself.”

Compare Beltran (§ 137) for the contraction.

1 Coronel, followed by San Buenaventura (fol. 7 ob.) gives a future in om for
neuter verbs. Beltran (§ 96) is entirely correct in pointing out that these forms
are not found. By the examples given both by Coronel and San Buenaventura
it is clear that they have mistaken the on of the 1st person plural, written by
them, in this case, as om for a sign of the future.

2 This is given by the Spanish grammars as the Preterito Perfecto.

Friedrich Miller (1882, v. 2, p. 309) considers this form and others like
it as exhibiting “ the predicative power of the true verb.” Adam (1878a, p. 155)
says, ““ The intransitive preterit nak-en may seem morphologically the same
as the Aryan ds-mi; but here again, nak is a verbal ncun, as is demonstrated
by the plural of the 3d person nak-ob,  the ascenders.” Nak-en comes to mean
‘ascender [formerly] me.”” Brinton (1882, p. 31), who quotes these authori-
ties, writes, ““ 1 am inclined to think that the French critic is right, and that, in
fact, there is no true verb in the Maya, but merely verbal nouns, nomina
actionts, to which the pronouns stand either in the possessive or objective re-
lations, or, more remotely, in the possessive relation to another verbal noun in
apposition, as kah, kutsi, etc. The importance of this point in estimating the
structure of the language will be appreciated by those who have paid any at-
tention to the science of linguisties.”
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the two an initial t sound, usually glottalized, may be used be-
fore the verbal stem:!

t’-lub-en, I fell.

t’-bin-en, I went.

t’-tal-en, I came.
The t’ is the same form as that used with the nominal pronoun as
a time particle for the past. The t’ is often retained throughout
all forms for the past:?

t’-bin-i, he went.

t’-tal-on, we came.

As has been noted, the Spanish grammars all give a Preterito
Imperfecto using the form of the present followed by kutsi (cuchi).
This is really the past of the verb ut$ul, to happen. It is recognized
at the present time but i1s not commonly used. The Preterito
Pluscuamperfecto in ili kutsi 1 was not able to find.?

Past time in verbs of Class I1 is expressed by adding to the stem

1 Beltran (§ 85) gives the two forms for the past, lub-en and t-lub-en. He
states that the latter form is the better. He makes no mention, however, of
the fact that this t is usually glottalized.

Seler (p. 98, 99) scems to limit the use of the t as a sign of the preterite to
the 1st person. The t is used in all persons as a sign for the past in the intran-
sitive. Beltran (§ 81) gives his examples of the use of t in the 3d person.

Palina y Palma (p. 185-187) uses an h in place of the t:

h-bin-en, I went.
He writes, “A binen se adiciona una ache sin poderse haller ura razén mani-
fiesto. Acoso sea contraccion de hi-binen, particulc que se emplea en el modo
optative para significar irio, seqin el P. Beltron.” On p. 209 he also uses the
form in t, as given above. In connection with this he writes, ¢ Paorc distinguir
el préterito perfecto de irdicativo del preserte de imperativo  nacen’ sube, se
antepor e una te al primero como se hc visto antes, y d veces una ache con sonido de
jota. Asi se dice:”’

t naken ¢ h naken, subi.

t naket$ 6 h nakets, subiste.

2 Seler (p. 98), as already pointed out, limits the use of t as a sign of the past
to the 1st person and states that a k (c) is used for the same purpase in the 3d
person. He seems to base this statement on the fact that kutsi; from utsul,
begins with a k.

3 Palma y Palma (p. 189) also fails to find this form. He gives as a sub-
stitute;

2’00k ili in bin ka t qutsetse, me habia ido cuando llegaste.

Lopez (1914) follows Palma y Palma in giving the same forms in 2’00k ili

(see p. 67).
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the sign of the past, -ah, as seen also in the past of the intransitive
verb, and the verbal pronoun:

tsi-tal-ah-en, I lay down.

kus-tal-ah-en ti Ho, I lived in Merida.
These forms are usually contracted into:

tsi-l-ah-en.! kus-l-ah-en.

Past time in verbs of Class 111 is made by adding to the stem
the sign of the past, ah, and the verbal pronoun. An n is inserted
between the stem and the pronoun.?

qai-n-ah-en, 1 sang. 9'ib-n-ah-on, we wrote.
baab-n-ah-et§, you swam. 3’on-[n]-ah-ob, they shot.
tukul-n-ah-i, he thought.

Verbs of Class 111 b, forming the present of the transitive in
t-ik; do not show the sign of the agent (t) when used in the in-
transitive:

tin 9’ib-t-ik, 1 am writing something.
9'ib-n-ah-en, 1 performed the action of writing.

! Beltran (§ 93) does not give the uncontracted forms. He gives only the
forms in l-ah. Beltran follows Coronel in stating that verbs in -tal which
have an 1 in the root form the past by substituting h for l-ah. From the verb
kul-tal he would get the past kul-hi instead of kul-lah-i. The complete un-
contracted form would be kul-tal-lah-i. According to the present method of
speaking this would be contracted into kul-ah-i, not kul-h-i according to
Beltran. There is, therefore, no need to make an exception to verbs in -tal
with an 1 in the stem as the rules for contraction would attend to this.

Seler (p. 81) explains this form by saying that a t is added in the present
and an 1 in the preterit and future.

2 Beltran (§ 83) gives this same form for his verbs of the 2d, 3d, and 4th Con-
jugations when they are changed to the intransitive. He points out (§ 53) the
mistake of San Buenaventura who (fol. 6 0b) makes these forms by using ah-n
with the verbal pronoun instead of n-ah as kambe-s-ah-n-en for kambe-s-n-
ah-en. Beltran (§ 85) speaks of the forms in n-ah as the “ elegant "’ (garboso)
way of expressing the past.

Seler (p. 83) states that the suffix -n has the meaning “to be engaged in the
activity in question,” “to exert the activity in question.” Later (p. 110) he
states that the -n is used to derive intransitive verbal themes from nouns.
On p. 119 he gives the forms in n-ah for the past of the intransitive. He calls
this -ah (p. 122) the “ second ah.” He notes that this is the ¢ new formation ”
as San Buenaventura gives only the n for the past. This is the case where
San Buenaventura (fol. 6 ob) incorporates a noun with the verb as a unit.
(See discussion of this, p. 29.) Seler overlooks the fact that in the preceding
paragraph San Buenaventura gives the form with -ah and -a, as noted above,
although he states that the past is made with n.
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This form of the past is the one used when a transitive with
its object is turned into the intransitive in form:

tin Sot-ah tSe, 1 cut wood (transitive form).
So[t]-tSe-n-ah-en, 1 cut wood or 1 performed the action of cutting wood.

A form of the distant past with verbs of Class III is expressed by
the duplication of the -ah, the sign of the past:

g§imbal-n-ah-ah-n-en, 1 walked a long time ago.

An n is added between the final ah and the pronoun for euphony.
This form is seldom used.

Past time with verbs of Class IV is made by adding an h or hi
between the stem and the verbal pronoun:

keel-h-en, 1 was cold. kohan-h-on, we were ill.
uo-h-i, he was good. tsupal-h-i, he was a boy.

It is quite probable that the actual time particle for the past with
these verbs is hi, contracting with the pronoun to h-en, h-et$, and
h-i. The Mam dialect shows hi as this tense sign.!

There are a few verbs ending in -mal and -pal which belong in
this Class IV although at first sight they would be placed in
Class I:2

tepal, ruler, king.

tepal-h-en, I ruled, 1 was a ruler, (also tepal-n-ah-en possible).
ol mal, to coagulate, probably from olom, blood.

ol mal-h-i or olma-h-i, past tense, 3d person.

nol mal, to blunt.

nol mal-h-i, or nol ma-h-j, past tense, 3d person.

mut§ mal, to fade.

mut$ mal-h-i or mut§ ma-h-i, past tense, 3d person.

1 Beltran (§ 193) states that the past is formed by adding hi which combines
with the pronoun into h-en, h-et§, and h-i. Seler (p. 79) follows San Buena-
ventura and Beltran in this but he states that the sign of the past and the
future really belong with the noun. The verbal character of the pronoun is
sufficiently clear to justify the statement that the time particles belong, not
with the noun, but with the verb.

2 Lopez (§ 89) gives nol-mal and mut$-mal as exceptions to the rule that
all verbs in -1 make the past by dropping last syllable and adding the verbal
pronoun. He recognizes that most verbs in m-al form the past in the regular
way;

ulm-al, ulm-en o’am-al, 2’am-en lam-al, lam-en.
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There is a tense representing completed action made with the
root of the verb 9’0k, to finish. This is found in the transitive as
well as the intransitive in all classes of verbs:!

2’in (9’0k-in) hanal, 1 have finished eating.

Tense in the Transitive Verb. In addition to the time particles
attached to the nominal pronoun, tense in the transitive verb is
expressed by suffixes.

Present Time. This is shown by the suffix -ik which represents
the object in present time or something directed toward something
in present time.2 When there is a pronominal or nominal object,
this object is in apposition to the idea contained in -ik.?

Class 1a. tin put$-ik, 1 am hitting something.
tan t$ul-ik, you are wetting something.

1 ] failed to find the forms of the pluperfect in 2’okili given by Lopez (§ 77);
9’okili in hanal, I had eaten.

It is interesting to note that this form is also given by Palma y Palma (p. 189)
in place of the artificial form in ili katsi of the early grammars.

2 Compare Beltran, § 235. .

3 Seler (p. 80, 120, 121) regards the -ik as showing a relative or an infini-
tive idea. 1t is certainly true that in some cases the relative idea seems to be
present as when ik is compounded to make a form like likil (p. 93). But as
ik is found only with transitives it seems to denote an objective relation. One
ot the forms given by Seler, ten-sik-ik, * 1 obey him or 1 am the one who obeys
him,”” shows the relative idea but this is probably expressed in the t or ti com-
bined with the verbal pronoun -en, making ten, and not by the -ik in oikik.
On page 74 he comments as follows on the-form in ik, “ die Formen auf -ik sind
echte gerundivische Formen, die die su Bedeutung eines ganzen Relativsatzes oder
Umstandssatzes haben.”

Beltran (§ 172) gives the form in -ik but uses the verbal pronoun com-
pounded with t or ti:

t-en kambes-ik Pedro, 1 am teaching Peter.

The forms of the pronoun compounded with t or ti, giving ten, tets, toon, te-es,
are used in answer to the question, “ Who is doing this? 7 The verbal idea
is brought out in the answer as in the sentence above, “1 am the one who is
teaching Peter.” A more usual way to express this idea, however, is the use of
the verbal pronoun compounded with t together with the nominal pronoun
compounded with k:

t-en k-in kambes-ik Pedro, 1 am the one who is teaching Peter or 1 am

the one who is about to teach Peter.

Beltran (§ 168) also gives this form.
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Class 1b. tan-k lub-s-ik na, we are destroying the house; literally, in
present time, our causing something, in present time, tc
fall, the house.

tun kim-s-ik ké, he is killing the deer, literally; in present
time, his causing something, in present time, to die, the
deer.

Class 111 a. tin o’on-ik k&, he is shooting the dcer; literally, in present
time, his gunning something, in present time, the deer.

Class 111b. tun mis-t-ik na, he is sweeping the house; literally, in present
time, his doing something with a broom, in present time,
the house.

When the verbal pronoun is used after the suffix -ik, there is an
elision of the i in -ik:!

tun kam-be-s-ik-en becomes tun kam-be-s-k-en, he is showing me

something.

Future Time. In the transitive this is much the same as the im-
perative. It is expressed by the present stem in -ik with the final
-e together with the usual forms of the nominal pronoun com-
pounded with the sign of the future, he-. The causal s and the
instrumental t are retained in Classes 15 and 111 b respectively.

Class Ia. hén het-ik-e, I shall open something.
Class Ib. hén kim-s-ik-e, I shall kill something.
Class 111 a. hén o’on-ik-e, I shall shoot something.
Class 111 b. heén o’ib-t-ik-e, I shall write something.

The omission of the sign of the present transitive, -ik, is often
made, or the i of the suffix -ik is lost by syncope:

hén kim-s-e, or kim-s-k-e,
hén s’on-e, or 2’on-k-e,
hén 9’ib-t-e, or 2’ib-t-k-e.

When there is an object expressed, either by a pronoun or a noun,

the final -e may be added after the object:
hu (he-u) puts-ik winik-e, or wink-e, he will hit the man.
hu put$-ik-en-e, or put§-k-en-e, he will hit me.

Indefinite future is expressed by prefixing the root of the word
bin, “to go,” to the forms of the nominal pronoun and suffixing
the final -e to the root.2

1 Compare Beltran, § 140,

2 Beltran gives the form in bin as the regular future in the transitive;
bin-in-kambes, 2d Conjugation.
bin-in-sik-e, 3d Conjugation.
bin-in-kanan-t-e, 4th Conjugation.
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It should be noted that the stem in -ik is never used with bin
nor does the pronoun have a time particle:

Class Ia. bin in het-e, I shall open scmething, I am going to open
something.

Class I1I a. bin in 2’on-e, I am geing to shoot something,

Class III b. bin in 2’ib-t-e, I am going to write something.

The final -e of the future may be lost by apocope when a noun
or pronoun is used as the object. If it is retained it is added at
the end of the form:

bin in yakun-t-et$ or bin in yakun-t-et$-e, I am going to love you.
bin a hant-wa or bin a hant-wa-e, you will eat the tortilla.

In verbs of Class I b, using the causal s, the future sign -e may
occur either before or after the s. The latter is more common at
the present time.!

bin a nak-s-e or nak-e-s, you are going to climb something.
bin a kim-s-e or kim-e-s, you are going to kill something, you are going
to cause death to something.

Beltran’s forms in the 3d and 4th Conjugations agree with correspending
forms given here, using the final -e as the sign of the future. He shows the -e
before the causal s in the 2d Conjugation which corresponds to our rule as the
verbs in this conjugation belong to our Class I b.

Coronel and San Buenaventura show forms similar to those of Beltran in
the 2d and 4th Conjugations. In the 3d all give a form in b preceded by a vowel
similar to that of the root:

bin-in-tal-ab, bin-in-osik-ib.
I was not able to find this form used at the present time. Beltran (§112)
notes that the form in -b is found but the more common form for the future
is that in -e for verbs of the 3d Conjugation.

Seler (p. 104, 107) follows San Buenaventura in giving the future in -b.
He explains the more common future in -e as having been derived from -eb.
I see no justification for this as Beltran distinetly states that the form in -b is
not common and he limits it to the 3d Conjugation. Seler (p. 109) makes the
following literal translation for the future;

bin-in-kambes, it goes (it is in the work, it will be) that by me is taught =
I shall teach him.
1 The early Spanish grammars give as the form of the 2d Conjugation
bin in kam-be-s.
This probably corresponds te the alternate forms above. It might possibly
be explained as formerly,
bin in kam-be-s-¢e,
the e being lost after the e of the root be.
Palma y Palma (p. 185) gives the form agreeing with the latter:
bin in kam-be-s-e.
Lopez (§ 91) recognizes the two forms of the future in these verbs.
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These forms in bin may be used in the subjunctive sense, show-
ing a future possibility.

I was not able to find the forms in ili kotSom given for the Future
Perfecto in the early grammars. I question them as they are made
from the past stem in -ah and are used to express a future.

Past Time. In the transitive this is expressed in several ways
according to the degree of the distance in the past when the action
took place. The idea of past time is brought out by the particles
t or 9’0k attached to the forms of the nominal pronoun or by suf-
fixes on the verbal stem or by both. The usual suffix expressing
past time is -ah which is added to the stem.! This -ah for the past
takes the place of -ik for the present and is the same form as that
used for past time in the intransitive for verbs of Classes 1I-III.
With this form in -ah the nominal pronoun is usually compounded
with t: 2

Class 1a. t-in $ul-ah in-meya, 1 finished my work; literally, in past
time, my finishing something, in past time, my work.

Class 10. t-a kim-s-ah in yum, you killed my father.?

Class 111 a. t-u o’on-ah ké, he shot the deer.

Class 111 5. t-a 2’ib-t-ah huun, you wrote the letter.

1 1t has alrcady been pointed out (p. 68) that Coronel and San Buena-
ventura make no distinetion in the present between the form of the transitive
and that of the intransitive. In the past tense, however, both make the same
distinction between the transitive and intransitive as that made here and in
Beltran. Coronel changes the -ah of the past to i when a question is asked;

mak kambesi palalob, who showed (it to) the boys?

Seler (p. 91, 92) has much to say about this -ah. He considers this is used
with the original passive nominal roots to express a transitive idea. He fails, it
seems to me, to reeognize that this -ah, as a sign of the past, is exactly equiv-
alent to the -ik as the sign of the present with transitive verbs, although later
in his paper (p. 118) he recognizes the -ah as used “in the preterite of the
transitive root conjugation.”

2 In a few cases when the verbal pronoun is used as an objeet this sign of
the past is omitted:

tu puts-en, he struck me.
As will be pointed out later (p. 94) the -ah is usually omitted in response to
questions.

3 Seler (p. 86) gives this form excepting the time particle of the pronoun and
translates it literally, “ thy dead one is my father.” He writes, “ Immerhin
kann man sich der Anschawung nicht verschliessen, dass den transitiven und den
passiven  Verbalausdriicken dieselben. Nominolthemata passiver Bedeutung zu
Grunde liegen, die zur Bildung der passiven Ausdriicke nach den Regeln der
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As in the present there is a syncopation of the a of the ending
-ah when the verbal pronoun beginning with a vowel is used as the
object:

tu kam-be-s-ah-en becomes tu kambe-s-h-en, he showed something to me.

Action just completed is expressed by the nominal pronoun com-
pounded with the root of the verb, 2’0k, to finish. The verbal
stem takes the -ah for the past:!

2’0k-a put$-ah-en, contracted to o’a put$-h-en, you have just finished hit-

ting me.
2’0k-k kim-s-ah ké, contracted to 2’oq kim-s-ah ké, we have just finished

killing the deer.
There is a form of the past in -ki. This is used in clauses with
the idea of * since ”” or ‘“ after.” 2
Distant past in the transitive is expressed by the suffix m com-
pounded with the usual sign of the past, -ah.* In most cases the
temporal sign with the pronoun is omitted in these forms:

pradikativen Aussage mit dem Personalpronomen verbunden werden, zur Bildung
der tronsitiven Ausdriicke mit dem Possessivprdfize versehen werden.” 1 readily
admit the passive relationship shown in verbs of Class 1 (p. 63) but this form
is to be explained as follows; — my causing (s) someone in past time (ah) to
die (kim) my (in) father (yum). The use of the causal emphasizes the activity
of the subject.

! Beltran (§ 85) gives the form in 9’ok. He also uses it with the intransitive
verb.

Ruz (1844) has the form in 2’00k for the future perfect, the preterit perfect
and the pluperfect tenses.

Lopez has the form in 9’0k uncontracted with pronoun and a form in 9’okili
for the pluperfect.

2 Compare Seler (p. 121, 122). Beltran (§§ 174, 175), notes the statement
of San Buenaventura regarding variations in his 4th Conjugation in using the
-ki and not -ah for the past. Beltran states that the form in -ki may be used
with all verbs but he limits the use to the meaning, ““ despues que 6 desde que.”

kim-ki in yume oqomuol, after my father died, 1 was sad.
Coronel uses the -ki form for the past with reservation regarding clauses. He
also has the form iki when the verbal root has two consonants preceding this
ending;

kokint-iki.

The forms of the past made by adding kutsi to the forms of the present
which are given in all the Spanish grammars are not commonly employed at the
present time. 1 was unable to find the forms given in the early grammars for
the Preterito Pluscuamperfecto in ili kutsi.

3 Ruz (1844, p. 81, 82), in his preterit perfect and pluperfect, has a form
in -ma following the -ah of the past rather than preceding it as above;
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in put§-m-ah-et§, 1 hit you a long time ago.

u o’on-m-ah-en, he shot me a long time ago.

a kim-s-m-ah, you killed it a long time ago.

u het-m-ah-ob, they opened it a long time ago.

u yal-m-ah tan-il-ob, he spoke these words a long time ago (Xiu ms.).

Mobprs. There is no sharp distinction between the different
modes in Maya. The Spanish grammarians in their endeavor to
find corresponding forms for everything in the Latin grammar
give forms for the different modes which are, in many cases, most
artificial.

Indicative Mode. There is no occasion to comment on this.

Subjunctive Mode. This is really lacking in Maya.! The idea of
a future possibility is expressed by certain forms of the future and

ten in sah-t-ah-ma, 1 have feared.
ten in sah-t-ah-ma katsi, 1 had feared.
Lopez (§ 98) has the same forms as Ruz, calling them a pretérito indifinido.
He gives examples for both intransitive and transitive verbs;
u-hant-ma-ob, lo han comido.
in-hant-ah-ma-wah, yo he comido pan.

1 Beltran and his predecessors use the form of the Futuro Imperfecto with
various modifications for all tenses of the Subjunctive. The bin is dropped,
as observed in my form, and Beltran gets the following forms;

ten nakaken, 1st Conjugation. ten in oike, 3d Conjugation.

ten in kambes, 2d Conjugation. ten in kanante, 4th Conjugation.
1t will be observed that he prefixes the verbal pronoun compounded with t.
This verbal pronoun is quite unnecessary. As the form stands with Beltran
the meaning of ten nakaken would be, “1 am the one who may ascend.”
For the Preterito Imperfecto of the Subjunctive Beltran uses hi or hiwil as a
prefix to the forms for the present;

hi or hiwil nakaken.
These forms for the past of the subjunctive are the same as those given by
Coronel and San Buenaventura for the present of this mode, Coronel using hij
for hi. The use of this form in hi or hij is clearly incorrect as h conveys the
meaning of past time.

Beltran in his text (§§ 73, 74) states that the better form of the subjunctive
of transitive verbs adds a final -e. This seems to agree with my statement
that the subjunctive is a future. He also gives forms for the subjunctive in
-ina:

naka-k-en ina, or in nah nakal, yo subiéra.
in kambes ina, or in nah in kambes, yo lo enseiidra.
It should be noted that Coronel and San Buenaventura give forms in ka-ina
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I have regarded these forms as belonging to a potential mode. A
conditional statement is usually introduced by the particle wa,
if. The verb has no special form in the conditional clause. The
future is usually employed in the main clause:

wa (or wai) yan taqin, hén bin-e, if I had money I should go.

Potential Mode. The idea of a future possibility is expressed by
certain forms of the future. The most common is the use of the
nominal pronoun compounded with k- (p. 46). The suffix of the
future, -e, may or may not be retained in intransitives: !

k-in put$-e, I may strike him.
k-in qai or k-in qai-y-e, I may sing.
k-in o’on or k-in 2’on-e, I may shoot.

The defective verb, utSak, has the meaning, ‘it is possible, per-
haps 7 and it is sometimes used in connection with the preceding
forms.?

The future in ak and the verbal pronoun are also used to express
a future possibility. The prefix, bin, is usually omitted: ?

lub-n-dk-en, I may fall.
bin-n-dk-ets, you may go.
2’on-[n]-dk-i, he may shcot.

Imperative Mode. In the intransitive this is usually formed by
adding the suffix -en to the shortened stem or root:*

for the Optative. I consider all these forms in hi, hiwil and ina alone or com-
bined with kutsi, ili kutsi, and ili kotSom as artificial in their formation.

Coronel and San Buenaventura give only the present and the imperfect of
the subjunctive. Beltran has, in addition, the preterit and two futures.

Palma y Palma (p. 190) in ecriticizing these forms of Beltran writes very
truthfully, “Y asi formas del subjuntivo. Yo no sabré decir de una manera fija
cual es la causa de esto; pero sospecho que consiste en el afdn de calcar las formas
verbales de los tiempos mayas d las de los verbos castellanos y latinos empleando
para esto particulas del futuro, del pasado 6 del futuro y pasado para hacer los
tiempos Uamados miztos como habré ido.”

1 These forms correspond to those given by Lopez (p. 51) for the subjunc-
tive of active verbs.

2 Compare Lopez (§ 120).

Coronel and San Buenaventura (fol. 18 ob.) give the form ut$ak or utSuk
with the meaning “ to be able ”” ;

utduk in beeltik, lo, I am able to do this.
utSuk a binel, you are able to go.

3 These forms correspond to those given by Lopez (p. 39, etc.) for the sub-
junctive of neuter verbs.

4 The Spanish grammars have the imperative in -en for verbs of their 1st
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Class I. nak-en, climb.
lub-en, fall.
ah-en, wake up.
em-en, come down.

These forms for verbs of Class I are the same as the first person
singular of the past tense of the intransitive. It has previously
been pointed out (p. 71) that the latter may be preceded by a t
or t’ to distinguish it from the imperative. This similarity is not
seen in the imperative in verbs of Class III which form their past
in n-ah:

Class III. o’on-en, shoot.
sut-en, jump.
qai-y-en, sing.
mis-en, sweep, broom.

It should be noted that the causal sign or the sign of the agent
1s not found in the imperative of the intransitive in Class I b and
II1 b respectively.

In verbs of Class II in -tal, the same rule holds, to add -en to
the stem. The typical ending for verbs of this class, -tal, is con-
tracted to 1: '

Class II. tsi-tal-en becomes tsi-l-en, lie down.
kus-tal-en becomes kus-l-en, live.!

This contraction of the stem in -tal suggests the possibility that
the imperative of verbs of Class T above was formerly made from
the stem in -1:

nak-al-en becoming nak-en. ah-al-en becoming ah-en.
lub-ul-en becoming lub-en. em-el-en becoming em-en.

conjugation. Beltran gives nothing but the present tense of the imperative.
Coronel and San Buenaventura give a future immperative compounded with the
root of the verb qat, to desire.

Seler (p. 111) in his interpretaion of the imperative in -en writes, “* Ich bin
also in der That geneigt, auch der zweiter. Person des Imperativs der Verba neutro-
passiva die urspriingliche Bedeutung eines Participii Perfecti zuzuweisen, welche
imperativische Bedeutung in derselben Weise bekommen hat, wie etwa unser
Kavalleriekommando ‘ Aufgesessen!” — Eine Differenzirung des Imperativs und
des Partizipium kommt in einfacher Weise durch den Accent zu Stande, indem
der Imperativ in eindringlicher Weise die letzte Silbe betont, das Participium den
Ton auf der Stammstlbe behdlt.” In this he tries to trace a similarity between
the -en of the imperative and the -an of the past participle.

1 Seler (p. 106) gives the imperative of this form as

kus-l-ah-en.
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The imperative in the transitive, as already pointed out, is very
similar to the future. It ends in -e when no pronominal object is
expressed. The sign of the present -ik is never found as it is some-
times in the future:!

Class la. puts-e, hit it.
Class 1b. kim-s-e, kill it, cause something to die.
Class IIT a. o’on-e, shoot it.
Class IIT b. mis-t-e, sweep it.
mis-t-e na, sweep the house.?

It should be noted that the -e is not attached to the object as in
the case of the future tense expressed with the same suffix. This

-e is lost by syncope when a pronominal object or the sign of the
plural is used.?

! This form is similar to those used with the 4th Conjugation of the Spanish
grammars and of the 3d of Beltran as well. In the latter conjugation Coronel
and San Buenaventura use a vowel corresponding to that of the root explain-
ing this as formed from the future stem in -ab, -eb, -ib, -ob, -ub with the loss
of the final b. Beltran (§ 112) does not accept this form and makes the im-
perative of his 3d Conjugation as is done here.

Seler (p. 101) follows San Buenaventura and gives the imperative of
monosyllabie roots ending in the vowel corresponding to that of the root. He
recognizes (p. 104, 105) the imperatives of some verbs as ending in -e but
incorrectly derives these from a future in eb.

In the 2d Conjugation of the early grammars the imperative ends in es
(ez). This conjugation corresponds to Class I b, the s being causal. It is prob-
able that the imperative of these verbs formerly followed the rule of the transi-
tive and added an e. This e was then elided, as stated before, in connection
with the future of these forms;

kambe-s-e becoming kambe-s.

Seler (p. 106) in his attempts to explain all transitive forms as passives
gives the following translation;

u kambe-s Pedro Juan, John shall teach Peter or by him taught Peter
(namely by) John.

2 Palma y Palma (p. 179) drops the e when an object is used;
kanan-t-e, ciidalo.
kanan-t le oimno, cuida ese caballo.

He adds ““ Nunca se dice.”

kanan-t-e le simno.

3 Beltran (§§ 114, 144) also notes this and gives the form;
sik-en for osike-en.

Seler (p. 87, 109) gives the imperative in i after San Buenaventura. He
explains the preceding form as follows;

siki-en or oik-én, derived from siki-b-en, obey me, or “ that one to whom
(by thee) obedience shall be, am 1.”
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Optative. The idea expressed by the Spanish, Ojala, forming an
optative, is shown in Maya by the root of the verb gat, to desire
with the future stem.! This form is considered under the irregular
verbs (p. 60).

Tur Passive. It has already been pointed out (p. 63) that
syntactically many of the forms expressing the passive relation-
ship cannot be separated from those expressing the active voice.?
It has seemed best to consider the passive voice here as as whole
however.

Present Time. In the sense of action still going on, this is ex-
pressed by the suffix in -al, -el, -il, -ol, -ul which gives the idea of
the subject as being affected by the action of the verb. This
suffix in -l is found either alone, with the causal s, or with the in-
strumental t.

Class I a and I b both use the causal s with the suffix -1 to ex-
press a passive relationship:

Class I a. tun het-s-el, it is being opened, literally, its being affected by
someone causing it to open.
tin nas’-s-al, I am being approached, literally, my being affected
by someone causing a nearness to me.
tin ah-s-al, I am being awakened, literally, my being affected
by someone causing me to wake.

I cannot agree with him in this as the passive relationship is in no way ex-
pressed by the simple root of the verb nor can this form be derived from
oiki-b-en.

Coronel and San Buenaventura give forms for a future imperative with the
root of the verb kat, possibly from the root qat, « to ask ”’;

1st Conjugation, kat a nak-ak-ets.

2d Conjugation, kat a kambes.

3d Conjugation, kat a oik-ib.

4th Conjugation, kat a kanant-e.
These forms are similar to the future exchanging the bin for kat. Seler (p. 106)
seems to recognize these forms in ak only in the 3d person.

1 Coronel in his paradigms makes an optative by prefixing kahi to the future
stem. This is undoubtedly the root of the verb qat. In his text he states
that the optative is made by prefixing kaina to the Futuro Imperfecto. San
Buenaventura gives the form in kaina for the optative in addition to the form
in kahi. Beltran does not show the optative in his paradigms.

2 Seler endeavors to make out, as previously shown, that all transitive ex-
pressions are passive in construction. I think he is incorrect in making this
sweeping statement. He admits (p. 86, 90) there are various features which
upset this theory.
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Class I b, tun ban-s-al, it is being thrown down, literally, its being affected
by someone causing it to tumble down.
tin kim-s-il, I am being killed, literally, my being affected by
someone causing me to die.
It is interesting to note that, whereas in the passive both sub-
divisions of Class I use the causal, in the active, transitive, of
verbs of Class I b the causal is still retained but in Class I a it is
not found:
Class I a. tun het-ik, he is opening something.
tin na?’-ik, I am approaching something.
tin ah-ik, I am awakening somecne.
Class I b. tun ban-s-ik, he is destroying scmething.
tin kim-s-ik, I am killing something.

There are some cases in the passive where the vowel of the root
does not agree with the vowel of the suffix. There is a tendency to
use -al as the suffix even where the vowel of the root is not a:!

Class III. These verbs from neuter stems express the passive
relationship by adding -1 either directly to the stem in Class III a
or to the stem with the sign of the agent, t, in Class I1II b; 2

Class III a. tinlo$-ol, I am being hit, literally, my being affected by a fist.
tin hao’-al, I am being whipped.
Class ITI b. tun mis-t-al)? it is being swept, literally, its being affected by
means of a broom.
tun han-t-al, it is being eaten.

When the stem ends in a vowel a b is prefixed to the suffix: *
tun oa-b-al, it is being given.

tan-k t$i-b-il, we are being bitten.
tin t§’a-b-al, I am being taken.

1 Beltran (§ 56) makes the passive of verbs of his 1st Conjugation by adding
-sal or -tal to the root. He makes no mention in these verbs of an agreement
between the vowel of the root with that of the suffix. The s of his suffix -sal
is undoubtedly the causal and the t of the suffix -tal is the instrument.

Palma y Palma (p. 180) has the same rule.

2 Beltran (§ 57) gives these same forms for the passive and notes the agree-
ment between the vowel of the stem and that of the suffix. All state that verbs
in the passive go in their 1st Conjugation.

3 The same tendency to use the suffix -al even when the vowel of the stem
is not a is seen here as with verbs of Class I.

4 Coronel and his followers have this same form. Beltran (§57) has the
form in -bal for the passive for verbs of his 2d and 4th Conjugations;

From kambesah he gets the passive, kambesabal.
From kanantah he gets kanantabal.
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Future Time. In the passive this is expressed by the same stems
as in the present with the time particle of the future used with the
nominal pronoun and the sign of the future, -e:

Class 1a. hu (he-u) het-s-el-e, it will be opened.

Class  1b. hén (he-in) kim-s-il-e, I shall be killed, literally, in future
time, my being affected by someone causing me to die in
future time.

hén kam-be-s-al-e, I shall be shown.
Class 111 a. hén kat-al-e, I shall be asked.

hén wal-al-e, I shall be mentioned.

hén 2’on-ol-e, I shall be shot, literally, I am affected by a gun
Class II1 b. hu 2’ib-t-il-e, it will be written.

hu han-t-al-e, it will be eaten.

There is a second form for the future in the passive correspond-
ing to the form in bin in the active:

Class Ia. bin man-s-al-dk-en, contracting to bin man-s-dk-en, I am
going to be passed (on the road).

bin nak-s-al-dk-en, contracting to bin nak-s-dk-en, I am
going to be climbed.

Class 1b. bin kim-s-al-dk-en, contracting to bin kim-s-dk-en, I am go-
ing to be killed, literally, I amn going to be affected by
someone causing me to die.

Class 11T . bin kat-al-dk-en, | am going to be asked.

bin al-al-dk-en, I am going te be awakened.
bin 9’on-ol-dk-en, I am geing to be shot.

Class 111 b. bin mis-t-al-ak-i, contracted tc bin mis-t-dk-i, it is going to
be swept, it will be swept.

It should be noted that verbs in Class III a, if contracted in
these forms, would have the same forms in the future of the pas-
sive as in the intransitive active. There 1s no chance of confusion
in the contracted forms of verbs in the other classes as the causal
s is not found in the intransitive active in verbs of Classes I a and
Ib, and the agent t is not found in the corresponding forms in
verbs of Class I11 b.

I consider the passives ot these verbs should be kambe-s-al and kanan-t-al.
The form kambesabal is the passive participle.

Beltran (§ 116) objects to some of the forms of San Buenaventura in the
passive of verbs of the 3d Conjugation where the latter states that a b is added
together with a vowel similar to that of the root;

San Buenaventura gives yey-b-il; Beltran gives yey-al.
San Buenaventura gives nuk-b-ul, Beltran gives nuk-al.
The forms of Beltran agree with these given here.
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Past Time. This is expressed in the passive in all verbs which
have a passive by adding a b to the sign of the past and the verbal
pronoun directly to the stem in verbs of Class I1I a, to the stem
with the sign of the agent in Class III b, and to the stem with the
causal s in verbs of Class I:

Class 1. ah-s-ah-b-en, I was awakened.
nad’-s-ah-b-en, I was approached.

Class III a. nat$-ah-b-en, I was bitten.
o’on-ah-b-en, I was shot.

Class 11T . han-t-ah-b-i, it was eaten.

It is not clear how these forms have been derived. The usual sign
of the past is ah. The b is seen in the present tense of the passive
between two vowels, as already pointed out (p. 85).
The b is often exchanged for a n and we get other forms express-

ing the same ideas as above:

nat$-ah-n-en, I was bitten.!

o’on-ah-n-en, I was shot.

ah-s-ah-n-en, I was awakened.

This form in n is seen in the past participle:
nat-an, a thing bitten.
o’on-an, a thing shot.
kim-s-an, a thing killed, literally, a thing caused to die.

There is another form expressing distant past in the passive
made by duplicating the sign of the past, -ah:

o’on-ah-ah-n-en, I was shot a long time ago.

VERBAL Nouns. There is a large class of verbal nouns made
directly from the stem by the use of the verbal pronoun. This pro-
noun always carries with it the verbal idea, “the one who does
something” or “the one affected by the action of the verb.” It is
never found in the present tense with verbs. It is used with no
sign of the past in verbs of Class I to express past time. These
forms are really verbal nouns;

1 It is interesting to compare these forms with the intransitive, active, past
tense;
nat$-n-ah-en, I performed the action of biting.
nat$-ah-n-en, I was bitten.
o’on-[n]-ah-en, I shot, literally, 1 was a gunner.
o’on ah-n-en, I was shot, literally, 1 was gunned.
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Class I. lub-en, I fell, I am a faller, I am one who falls.
man-en, I bought, I am a buyer, I am a merchant.
han-en, I ate, I am an eater.
nak-en, I climbed, I am a climber.
kim-s-en, I am a matador, I am one who causes something to die.

With verbs of Class IIT verbal nouns are made in the same way;

o'on-en, I am a gunner.
qai-y-et§, you are a singer.
oogqot-en, 1 am a dancer.

Tt should be noted that, unlike verbs of Class I, these forms in
Class III are not the same as those used for the past tense. The
past of verbs in Class III is made by infixing n and the sign of the
past, -ah, between the root and the verbal pronoun:

9’on-[n]-ah-en, I shot.

qai-n-ah-et§, you sang.

ooqot-n-ah-en, I danced.

The prefixes of gender, H for male, and § for female, are used

with the verbal nouns:

H-man-en, I am a male merchant.
§-qai-et§, you are a female singer.

There is a chance for confusion in the 1st person of the verbal
pronoun espeeially with verbs of Class I as the same form is used
for the imperative of the intransitive as well as for the past tense.
As already pointed out (p 72), the form for the past usually has
an initial t or " and the verbal noun has the sign of the gender.

There is a class of nouns made from verbs by means of the suffix
-b preceded by the vowel corresponding to that of the stem.! This
suffix denotes the instrument with which the action is performed.
This b undoubtedly is the same as that found in the past tense of
the passive.

bah-ab, a hammer, from bah, to nail.

he-eb, a key, from he, to open, the instrument by which something is
opened.

Past Participle. Verbal nouns having the meaning usually as-
signed to the past participle end in -an.? This is added to the root;

t Compare Seler, p. 107.

2 Lopez (§ 101) states that this participle is formed in aan or ahan:
mentaan or mentahan, hecho.
p’oaan, lavado.
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neither causal sign nor that of the agent appear in Classes I b and
III b respectively. In verbs of Class II the t of the suffix -tal may
be retained, giving -tan, or the form may be made in -lan.!

Class Ia. nak-an, a thing fallen.

Class 1b. kim-an, a thing dead.?

Class II. kus-t-an or kus-l-an, a thing living.

Class III a. o’on-an, a thing shot.

Class IIT b. mis-an, a thing swept.?

The plural of the participle follows the same rule as that for the
adjective, adding the suffix, -tak or -dk. This may be used with
or without the regular plural ending -ob. The latter may also be
used alone:

o’iban-ik, o’iban-dk-ob, o’iban-ob, things written.

Passive Participle. The passive idea in verbal nouns is brought
out by means of the suffixes -bal or -bil added to the passive stem.*
When the stem ends in a consonant an a is added for cuphony
between the consonant of the stem and that of the suffix:?

Class Ia. nak-s-a-bal, a thing to be climbed.
Class Ib. kim-s-a-bal, a thing to be killed.
Class IIT a. 2’on-a-bal, a thing to be shot.
Class IIT b. mis-t-a-bal, a thing to be swept.

Infinitive. There is no infinitive in Maya.® The infinitive con-
struction, used in English, after verbs denoting purpose, desire,

1 Beltran (§ 126) and Lopez (§ 101) give the par